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Forerindring. 


Den gunſtige Modtagelſe, ſom den danſke Bearbeidelſe 
af Calderons Drama „Livet en Drøm” har fundet paa 
vor Skueplads, vakte Tanken om at giore et nyt Forſog 
med en anden dramatiſk Digtning af ſamme Forfatter. 
Med det Haab, at ogſaa dette bil finde Andeſt og Overs 
bærelfe, er det mig sen kicer Pligt, at bringe Hr. Juſtits⸗ 
raad og Theaterdirecteur Molbech min Tak, baade, fordi 
det var ham, der forſt giorde mig bekiendt med de Cal⸗ 
deronſke Skueſpil, ſom ogſag for de Raad og den Vei⸗ 
ledning, han har meddeelt mig ved et Arbeide, ſom jeg 
uden hans Hielp og Opmuntring aldrig vilde have været 
i Stand til at udføre, eller havt Mod til at begynde 
paa. Han foreſlog mig atter, ſtrax efter at jeg havde 
tilendebragt Bearbeidelſen af „La vida es sueno”, at 
prove et nyt Forſog; og Hr. Profesſor Heiberg ledede 
mit Valg pan et, fra det forſte meget forſkielligt, men 
ikke mindre interesſant Drama. „La nina de Gomez Arias“ 
er ikke, ſom „Livet en Drøm”, bygget paa den dramatiſke 
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Üdvikling af en philoſophiſk Idee; det er et, paa den 
ſpanſke Comedies eiendommelige Maade, med Intrigue og 
Forvikling giennemvævet romantiſk-eventyrligt Sujet, ſom 
uden Tvivl ſkylder en gammel Folkeviſe eller Romance 
fra Ferdinands og Iſabellas Tidsalder ſin Oprindelſe; 
det barer umiskiendelige Prag af at tilhore Calderons 
vidunderlige Fædreland, hvor Phantaſiens Billeder kappes 
med Naturen i overraſkende Stiønbeder og ufædvanlige 
Radſelsſcener. Digterens glødende Mand udtaler fig i de 
meſt modſtridende og heftige Lidenſkaber, medens den even⸗ 
tyrlige Handling, uden Henſyn eller Tvang, bevæger fig 
i hiin krigerſke Vid, der gav de ſpanſke Digtere faa rige— 
ligt Stof — den Tid, da Spanierne kempede den ſidſte 
afgiorende Kamp med Araberne, og omſider i Granada 
ſtyrtede det ſidſte Bolvaerk for de tappre og romantiſke 
Maurers Herredomme. Calderon har her opfattet det 
Tragiſke og Rorende i en Begivenhed, hvorved et ædelt 
qvindeligt Voſens grendſeloſe Hengivenhed og fyrige Lis 
denſkab misbruges af en modig og tapper, men moralſk 
fordærvet ung Krigers raa og nedrige Egoisme. Den 
ffærende Contraſt minder om den ogſaa fra Spanien 
ſtammende Don Juan; men i det Calderonſke Drama 
ere Forholdene holdte i en hoiere og mere tragiſk Stil; 
de Trek, der kunne forekomme os for ſteerke, finde deres 
Retferdiggiorelſe, deels i det Sujet, Digteren har valgt, 
deels i det ſpanſke Dramas eiendommelige Natur. 
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Ligeſom Originalens Verſemaal overalt, faa noie, 
ſom det har været muligt, uden at bringe Shang og Stiv⸗ 
hed ind i Sproget, er fulgt i den danſke Bearbeidelſe: 
ſaaledes har det været mit Formaal, faa fro fom muligt, 
at opfatte Gienſkinnet af den ſpanſke Mand i den danſke 
Afſpeiling; og de Tilſctninger og Forandringer, der 
anſaaes nødvendige, maa kun betragtes ſom en noiere 
Üdvikling af de Charakterer og Situationer, ſom Calderon 
har givet faa gode Motiver til; endſkiondt han paa ads 
ſkillige Steder ſynes blot at have ſkizzeret dem for fine 
Landsmænd, der maaſkee fordrede mere for Phantaſie og 
Folelſe, end for Tanke og Reflexion. At aflægge et 
Regnſkab for disſe Tilſcetninger, anſeer jeg for Pligt 
imod det Publicum, der vil ſkienke det danſke Arbeide ſin 
Opmaerkſomhed. 

J forſte Act er den veſentligſte Forandring i Slut 
ningen, hvor Originalen blot lader Tilſkueren ane Do— 
roteas Flugt med Gomez Arias; i Bearbeidelſen derimod 
hører man den blive aftalt; Doroteas Uerfarenhed og 
Frygt for Oieblikkets overhængende Fare træder mere 
frem; hun betroer ſig med Tillid til Gomez Arias, for 
at han ſkal fore hende til et Kloſter, hvor hendes 
Troſkab er ſikkret, indtil en gunſtig Skiebne vil forene 
dem. Verden er hende fremmed, og hun har i fin Uſkyl— 
dighed intet Begreb om det vovelige Skridt, ſom Kiær 
lighed forleder hende til. 
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Originalens anden og tredie Act ere her deelte ſaa⸗ 
ledes, at hver af dem ere blevne til to Acter. J Slut⸗ 
ningen af Bearbeidelſens anden Act er en Kamp mellem 
Spanierne og Maurerne udeladt, da det ſynes naturligere, 
at Cancri flygter før den overlegne Fiendes Ankomſt. 
Doroteas kort derpaa folgende e er noget 
udvidet. 

J Begyndelſen af tredie Act, hvor Don Juan 
kommer til Granada, udtaler han ftærfere fin Kierlighed 
til Dorotea, end i Originalen, og ban vil blot ægte 
Beatriz af Fortviblelſe; i Actens Slutning har jeg ladet 
ham træde ind i den aͤlmindelige Forvirring; og hans 
Komme forſinker endnu mere Don Luis i at forfolge de 
Flygtende. Baade her og i ſidſte Act har jeg troet, at 
Don Juans Folelſe maatte yttre fig noget ſterkere, for 
at giore hans Rolle mindre uinteresſant. — J Begyn⸗ 
delſen af fierde (Originalens tredie Act) lader Calderon 
de Flygtende trade ind, og Gomez Arias udbryder ſtrax: 
Aborrecida muger!“ (afſkyelige Ovinde) o. ſ. v. Jeg 
antager derimod, at det Oieblik, hvori han opdager fin 
Feiltagelſe, var færdeles egnet til dramatiſk Fremſtilling. 
Illuſionen bliver ſteerkere, naar Tilſkuerne ſelb ere Die 
vidner til denne Gienkiendelſe, fee Dorotea ſlage fit. Slor 
tilbage, og høre Bemerkninger om den hurtige Flugt 
m. m. — I Doroteas Replik (Zdie Scene), der uagtet 
fin Længde i Bearbeidelſen dog er forkortet, forekommer 


Var 


et Vers, ſom Calderon uden al Tvivl har optaget af en 
gammel Romance. ' U Dyg 


„Senor Gomez Arias, 

Duélete de mi, 

No me dejes presa 

En Benamegi.“ 
Disſe Linier, ſom jeg i det Danſke har ſogt at overføre 
i deres hele Simpelhed, ſynes at være laante af det 
Folkeſagn, der uden Tvivl ligger til Grund for dette 
Drama. De gientages ſiden med en ubetydelig Forandring 
af Gines, og i femte Act af den mauriſke Sanger, hvor 
Dorotea udbryder: „Va anda en canciones mi historia!“ 
— Denne Sang afbrydes hos Calderon af Hærens An- 
komſt. Maurerne ile til Vaaben, og Dorotea beſlutter 
at hielpe fine Landsmænd til Benamegis Erobring. Feliz 
me haze Marte, pues Venus infeliz me hizo!“ ud⸗ 
raaber hun, og aabner Indgangen for de Chriſtne. Der 
foregaager Strid udenfor og paa Scenen, og efter en 
Kamp, ſom fun varer meget fort, er Benamegi indtaget. 
Dronningen træder bevæbnet ind med fit krigerſke Folge, 
og de Skyldige føres nu frem til hendes Dom. Calderon 
lader ſaaledes Doroteas Ulykke bidrage til de Spanſkes 
Seier; men jeg antager, at ved denne Leilighed føle vi 
mere Interesſe for Dorotea ſelb, end for Maurernes 
Undertvingelſe. Dorotea er interesſant nok ved fin qvin— 
delige Elffværdighed, hun vinder intet ved at viſe Helte— 


mod. Den ædle Stolthed, hun udtaler imod Gomez Arias, 
er en Kraftyttring, ſom godt kan forenes med den Qvin⸗ 
delighed, der heelt igiennem betegner hendes Charakteer, 
og en krigerſk Begeiſtring ſynes ganſke at være dem 
fremmed. J Bearbeidelſen er derfor, efter Spaniernes 
Ankomſt til Benamegi, Kampſcenen udelukket, og Handlingen 
forflyttet til en Hytte paa Bierget, hvor Mødet mellem 
Gomez Arias og Beatriz finder. Sted. Efterat hun har 
forladt ham og han feer fine Forventninger ſkuffede, yttrer 
han i Originalen endnu Trods og Tillid til fit ubsielige 
Mod. J Bearbeidelſen har jeg ladet hans Samvittighed 
vaagne, og blive ſterkere og ſterkere da han gribes af 
Dronningens Üdſendte. Den Scene, hvori dette ſkeer, er 
ligeledes tilfsiet; derimod er der adſkillige Udeladelſer, 
hvør Don Luis underretter Dronningen om de Begiven⸗ 
heder, der have fundet Sted, hvilket kan antages at være 
ſkeet, før hun træder ind paa Scenen. | 

Da Caneri i Originalen føres frem for Dronningen, 
Dømmer hun ham tildode i en Replik paa fer Linier; han 
giver et lige faa fort og trodſigt Svar, og dræber ſig 
ſelb. Calderons Skildring af denne Maurers Charakter 


5 ſynes at opfordre til en noiere ÜUdvikling. J det danſke 


Stykke dræber han fig ikke af Trods, men ſom en: Helt, 
der ikke vil overleve fin egen og ſine Landsmeends Frihed. 
Det Paafolgende i Stykkets Slutning er ligeledes ganſke 
omarbeidet, og det Meſte tilfoiet. J Originalen fores 
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Gomez Arias frem for Dronningen idet han ſiger: «vo 
he sido el que ſieramente loco cometi tantos delitos.“ 
Dronningen befaler ham derpaa at ægte Dorotea. Hun 
er ſtrax villig til at give ham ſin Haand, og man maa 
antage, at de blive viede. Derpaa dommer Dronningen 
ham til at halshugges. Alt dette er meget kortfattet og 
ſammentreengt. Dronningen ſiger: 


„A ese hombre el punto mismo 
Un verdugo corte el cuello, 
Y su cabeza en el sitio, 
Que ä su esposa vendio, quede 
En una escarpia. 
Gomez Arias. 
Rendido 
A tus pies ... 
Neina. 
Ea llevadle! 
ines. 
Deso yo seré ministro. — 
Juro å Dios, que habeis de ir 


„Paa denne Mand i Oieblikket 
En Boddel overfkere Halſen; 
Og hans Hoved, paa det Sted 
Hvor ſin Viv han ſolgte, blive 
Heengt paa Muren. 

Gomez Arias. 

i Kaftet ned 
For din Food.. 
Dronningen. 

Gaa, for ham bort! 
GSines. 
Dette jeg udføre vil. — 
Og, ved Gud, jeg fværger, I 
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4 ahorcar, pues habeis sido 
Judas de amor, que beseis 
Y vendeis. 
Gomez Arias. 
Cielos divinos 
Pague mi culpa, mi pena! 
Dorotea. 
Gran 'senora, si yo ha sido 
La parte, yo le perdono; 
Perdånale, te suplico. 


Reina. 
En cualquier delito el Rey 
Es todo; si pårte has sido 
Tu, y le perdones, yo no; 
Porque no quede å los siglos 
La puerta abierta al pardon 
De semejantes delitos.“ 


Henges ſkal, da J har været 
Kicerlighedens Judas, ſom 
Kysſede og ſolgte. 

Somes Arias. 

Himmel, 
Lad min Oval min Brode ſone! 
Dorotea. 
Store Dronning, har jeg været 
Grund dertil, jeg ham tilgiver; 
Tilgiv du ham, hør min Bon! 
ö Dronningen. 

J enhver Misgierning, Kongen 
Staaer for Alt; om du har lüdt 
Og tilgiver ham — jeg ikke. 
Thi, ei giennem Seklers Lob 
Naadens Dor forbliver aaben 
For Ugierninger liig denne.“ 


XI 


Don Diego og Don Felix yttre derefter et Par Ord om 
deres Fremtids Forhaabninger, o og en fort Replik af Gines 
ſlutter Stykket. i 

Jeg mag henſtille til Læfernes- og Tilſtuernes Smag 
at demme om, hvorvidt Bearbeidelſens Tilſatninger og 
Forandringer her ville findes henſigtsmæsſige. J Stedet 
for at Dronningen er den, der med ugbindelig Haardhed 
afſiger Dommen, træder Kongen frem ſom den urokkelige 
Retfærdighed, og dømmer Forbryderen til den velfortiente 
Straf. Forſoningen, ſom Oieblikket for er tilveiebragt 
mellem ham og Dorotea, hendes Haab, hans Anger, 
deres lykkelige Udfigter i Fremtiden blive med eet tilintet— 
giorte. Dette ſynes at ligge i en tragiſk Nodvendighed, 
ſom Stykkets hele Handling og Udvikling medfører; Go— 
mez Arias's Brode kan ikke udſones eller udſlettes paa 
anden Maade, end med hans Blod, og Giengieldelſens 
Tordenſlag frembringer pludſeligt og ugienkaldeligt Styk— 
kets tragiſke Udgang, ſom virkelig ſlutter Handlingen; 
i Stedet for at enhver anden Slutning uden Tvivl maa 
efterlade mere eller mindre af dette uafgiorte, der 
undertiden ſpekker Indtrykket af et Skueſpil. 

I det jeg ender disſe Linier, maa jeg ligeledes 
offentlig bringe Hr. Profesſor Heiberg min Tak, ikke 
allene, fordi det er hans Forſlag, ſom har ledet mig til 
at bringe La nina de Gomez Arias“ paa danſk Grund; 
men ogſaa for de Vink og den Anviisning til adſkillige 
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Forandringer i Stykket, ſardeles dem i dets Slutning, 
hvilke han med megen Beredvbillighed har meddeelt mig. 
Jeg maa endnu tilfoie, at Tanken paa den udmerkede Konſt⸗ 
nerinde, der vilde fremſtille Dorotea — og ſom er i Stand 
til at giengive Calderons elſkelige Skabning med al den 
Ande og Varme, hvormed den ſtore Digters luende Phan— 
taſie har malet hende — har idelig forefvævet mig under 
et Foretagende, ſom jeg ikke uden færdeleg Opmuntringer 
vilde have vovet mig til. 
Kisbenhavn, den Iſte Marts 1840. 


S. Beyer. 


Dorotea og Gomez Arias. 


Perſonerne. 


Don Fernando den Femte, med Tilnavn den catholſke, Konge 
af Arragonien. 
Dona Iſab el, Dronning af Caſtilien, hans Gemalinde. 
Don Diego, General i Kongens og Dronningens forenede Her. 
Dona Beatriz, hans Datter. 
Don Luis, en gammel Adelsmand. 
Dona Dorotea, hans Datter. 
Don Gomez Arias, Officeer. 
Don Felix 
Don Juan 
Cañeri, en Wthioper, Maurernes Hopding. 
Gines, Tiener hos Gomez Arias. 
Fabio, Tiener hos Don Felix. 
Celia, Kammerpige hos Beatriz. 
Juana, — — — hos Dorotea. 
En mauriſk Sanger. 
Forſte og 
Anden Maurer. 
En mauriſt Kriger. 
En ſpanſk Soldat. 
En anden ſpanſk Soldat 
Damer, Hofmend, Officerer, en Munk; ſpanſke og matiriffe 
Krigere, nogle mauriſte Fruentimre; Tienere. ja >? 


unge Adelsmend. 


Handlingen foregager i forſte Act i Granada, og fra fierde 
Scene af i Guadix; i tredie Act ligeledes i Granada; i anden, fierde 
og femte Act i Bieregnen Sierra Nevada, imellem Kongerigerne An⸗ 
dalufien og Granada; og her tilſidſt, i femte Act, i en Egn ved Mau⸗ 
rernes Feſtning Benamegi. 


Forſte Act. 


Granada. 


En Forgaard med en Gitterport i Baggrunden; ved den ene 
Side Don Diegos Huus. 


Forſte Scene. 


Don Felix, med Armen i et Klæde, og Fabio træde ind af 
Gitterporten. . 


Fabio. 


Hen gaaer Du? 
D. Felix. 
Af min Stierne 
Kun til nye Qsvaler ledet, 
8 Hen til Beatriz jeg gaaer. 
1 Fabio. 
Herre! kan Dig intet fierne 
Fra den Kicerlighed? — Helbredet 
Er Du neppe af det Saar, 
Som Du fikei Kamp for hende, 
Og vil ſtrax tilbagevende, 
Skiondt kun daarlig Tak Du fager. 
I 


* 
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b D. Felix. 
Du Dit Spørgsmaal ſelv beſparer, 
Naar Du nævner Kierlighed. 
Troer Du, den kan finde Sted 
Uden Kummer, Oval og Farer? 
— See, om hun ved Vindvet ſtaaer! 
Kun et Blik af hende atter 
Alt hvad jeg har lidt erſtatter; 
Derved kun jeg Lindring fager. 

Fabio. 
Herre! Nei, hun er der ei. 
Dog, hiſt frøer jeg hun fig nærmer 
Ude fra — ſee, denne Vei! 
D. Felix. 

Kicrlighed! hvis Du beſkiermer 
Den, hvis Hierte bittert led, 
Skienk da mig Retfærdighed. 
Lad kun Faren fig forøge, 
True mig paa ny med Dod, 
Blot i Kampen kan jeg ſoge 
Glemſel for min Qval og Nod. 


Anden Scene, 


D. Felir. 
Frøfen! Haab og Frygt mig leder 
Hid for Eders Blik — tilgiv — 


A. e 
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De Forrige. Beatriz og Celia, begge i Kaaber, komme 
fra Baggrunden, fulgte af en Tiener, ſom gaaer ind i Huſet. 
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Mit, fra Døden frelſte Liv 
Her paa ny jeg byder Eder. 


Beatriz. 
Hvad, Don Felix! — Jer ee 
Jeg maa tilſtaae, meget driſtig 
Er i Sandhed Eders Feerd. 
J, ſom nylig ſnild og liſtig, 
Spottende mit Rygtes Veerd, 
Af en ſkindſyg Iver daaret, 
J min Bolig ſneg Jer ind, 
Dreven af et harmfuldt Sind 
Mod den Mand mit Hierte kaared — 
Ingen Skam J foler meer? 
Eders Fied J hid tor fore, 
Hvor min Brede kan Jer høre, 
Hvor mit ſtrenge Blik Jer ſeer? 
D. Felix. 
Jeg har ventet, hvad der ſkeer; 
Jeg paa Alt var forberedet. 
Pligt mod Eder har mig ledet; 
Wren fordrer nu mit Svar: 
En Forklaring vil jeg bringe, 
Om hvad lenge taus jeg bar; 
Thi, den Kundſkab ſom J har 
Om det Skeete, er kun ringe. 
Beatriz. 
Meer end nok deraf jeg kiender; 
Evers Færd jeg grant forſtod. 
J til Snildhed Eder vender, 
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Hvor det mangler Jer paa Mod, 
DØ ved Lift J Sagen ender, 
J forſtilte Jer ſom dod, 
agt om Eders Liv at værne; 
Evers feige Dodsſuk lød, 
For min Elfſkede at fierne, 
Da en bedre Gunſt han nod. 
Fra Granada er han flygtet, 
Vigende for Lovens Bud, 
Hoit hans Mod var priiſt af Rygtet, 
Derfor J hans Neerhed frygted — 
Snildt J forte Planen ud. 
D. Felix. 
Gomez Arias J berommer! 
Slet J kun hans Hu forſtod. 
Mig J feig og frygtſom dommer; 
Men jeg viſe ffal mit Mod 
Med min ſidſte Draabe Blod. 
Efter ham jeg flux vil ile, 
Hvor han ſkiules end paa Jord; 
Ei min Fod jeg under Hvile, 
For jeg fundet har hans Spor. 
En forblindet Qvindes Ord 
Skal ei meer min re krenke! | 
Naar Dit Blik mig atter feer, ; 
Ei Din Læbes Avind meer 
Skal mig Navn af Nidding ſkienke! 
(Han iler ud, fulgt af Fabio.) 


— 
i 


Celia. 

Ak! I talte altfor frit! 
Froken! J har ilde handlet. 

Beatriz mg 
Kan til ham jeg tale blidt? 
Knap min Brede fig forvandled 
Til et harmfuldt Or. 

Celta. 8 
Hvor tidt 

Kan et Ord, man flygtigt ſtammer, 
Volde ſtor Fortred og Jammer. 

Beatriz. 
Giem Din Klogſtab, ſpar Din Viden, 
2Engſt mig ikke, Celia! 
Sorger nok mig bringer Tiden, 
Hver en Dag, hver Time ſiden 
Gomez Arias drog herfra. 
Kierlighed til ham mig lenker 
Uforandret, fiern og ner. 
Han maaſkee mig troløs tenker, 
Og en gruſom Tvivl mig krenker, 
Om endnu han har mig Hær. 
Uvis om, hvad jeg tor haabe, 
Alting her jeg frygte kan. — 
Celia! kom tag min Kaabe; 
Jeg er hed af Smertens Brand. 

j (Celia tager hende Kaabe.) 
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Tredie Scene. 


Beatriz, Celia: Don Diego kommer fra hoire Side. 


D. Diego. 
Beatriz! jeg vil paa Stand 
Tale med Dig ene. (Til Celia) Gaa! 

Å Manes (Celia gager), 
Som Du veed, mit frære Barn! 
Iſabel og Don Fernando, 

Bort eatholſke Fyrſtepar, 

Overvandt de tappre Maurer, 

Drev dem bort fra denne Stad, 

Og befried hele Spanien 

Fra det africanſke Aag. 
Beatriz. 

Ja, min Fader! Hvilken Fryd, 

Da vort herlige Granada, 

Blev igien de Chriſtnes Hiem. 
D. Diego. 

Og en naadig Pagt blev ſluttet 

Med den ſlagne Maurerher. 

Hvo ſig bandt ved Hyldingseden, 

Og blev lydig ſom Vaſal, 

Fred og Friſted fandt i Landet. 

Dog, ſaa mangen vild Barbar 

Mod den kongelige Naade 

Viſer Haan og Oprorsaand. 

Skiult er i Sierra Nevada 

En forvoven Roverflok; 
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Der, i Ly af Fieldets Mure 
Does Rov og Vold og Mord; 
Caneri, den vilde Hovding 
Fylder Bierg og Dal med Skrak. 

Beatriz 
Tidt om Can eri jeg horte, 
Denne vilde Afrikaner, 
Merk af Farve og i Sind. 

D. Diego. 
J Benamegi befaſtet, 
Trodſer han de Chriſtnes "Sværd. 
Dog, naar Vaarens forſte Straaler 
Dæffer Eng og Skov med Grønt, 
Iſabel, vor hoie Dronning, 
Iler flux med Hielp hertil. 
Mig hun udnævnt har til Hærens 
ODoerſte Befalingsmand. 

Beatriz. 
Dig, min Fader? 

D. Diego. 8 

Ja, ſaa er det. 
Hæbret ved min Dronnings Gunſt, 
Kun een Sorg mit Hierte tynger. 
For Din Fremtid mangen Stund 
Kummer ængfted mig, min Datter! 
For jeg hen til Kampen gaaer,” 
Jeg Dig fkienker en Beffytter. 
Til en værdig Ægtefælle 
Overgiver jeg Din Haand. 
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Beatriz. 
Jeg ſtal giftes? 
| D. Diego. 
Ja, min Datter! 
Don Juan Iniguez de Haro, 
Af en gammel, ædel Slægt, 
Og med Godſer rigt begavet, 
Af hans Frender og af mig 
Valgtes til din Bgtefalle. 
Beatriz. 
O, min frære Fader! hør mig, 
Dette kan umuligt ſkee! 
D. Diego. 
Ingen Daarffab! det er afgiort. 
Tanker Du, at jeg har Tid 
Til at høre Dine. Klager, 
Nu, da Hæren venter mig? 
Om en Time fkal jeg ſtrive 
Til Guadix — Du Valget har: 
Enten Don Juan Du ægter, 
Eller flux i Kloſter gaaer. 
å ; (han gager.) 
Beatri 3 (allene). 
Ny Ulykke her oprinder! 
Ak! hvor vender jeg mig hen? 
Overalt jeg Qvaler fin 
Ene ſtager jeg, uden Ven. 
Gomez Arias brat forſvinder, 
Ei fra ham et Ord jeg fager; 
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En Medbeiler grumt ham truer, 
Og med Hævn imod ham gaaer; 
Mens en tredie Nod jeg ſkuer, 
Som min Faders Bud mig ſpaaer. — 
Frygt! Du Varſomhed mig lere; 
Klogſkab! Du mig rælfe Haand; 
Wre! Du min Stotte være; 
Kicerlighed! opliv min Aand! 
Himmel! leer mig, Smerten bære, 
At ei ſvag jeg ſynker ned: 
Og, om Alt mit Hierte daarer, 
Naar jeg ingen Tilflugt veed, 
Naar omſonſt jeg bad og ſtred — 
Oine! ſktienk mig eders Taarer! 

É (gaaer). 


(Skuepladſen forandres til Don Luis's Huus i Guadirs en Sal, med 
en Dor i Baggrunden og en Alcove ved hver Side) 


Fierde Scene. 
(Gomez Arias og Gines trade ind fra Baggrunden.) 


Gomez Arias. 
Har Du nogentid i Livet 
Udført een Ting godt og vel? 
Gines. 
Jo, Senor! | 
Gomez Arias. 
Og hvad? 
Gines. 
Det Held 
Blev af Himlens Gunſt mig givet, 
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At jeg fik et Taalmods Veld, 
Som jeg oſer af behendigt. 0 
Gomez Arias. 
Taalmod? Naar var det nodvendigt? 
Gines. 
Sporger Du for Alvor, Herre? 
Gomez Arias. 
Nu, ja! 
| Gines. 
Til at ſvare med, 
Mangler noget mig, desværre! 
Herrifk Uforſkammenhed, 
Den tor ei en Tiener prove — 
Ene Du før frit den øve. 
Gomez Arias. 
Uforſkammenhed? af mig? 
Gines. 
Jo, Senor! netop af Dig. 
Gomez Arias. 
Skal det gamle Thema dove 
Mine Oren atter her? 
Lad mig da paa eengang vide 
Mine Lyder, hver iſer, 
At jeg retter dem itide. 
Nævn mig een! 
Gines. 
Siig, har jeg Ret, 
Til at tale? 
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Gomez Arias. 
Ja, lad hore! 
Gines. 
Nu, faa vil vi Regning giore: 
Du er fattig — Nummer Eet. 
Gomez Arias. 
Kan man kalde det en Lyde, 
At man fattig er? 
Gines. 
Jo, jo! 
Den er mægtig, kan J troe. 
Gomez Arias. 
Siig mig, har Du manglet noget 
J min Tieneſte? 
Gines. 
Viſt ei. 
Men betenk dog, hvilken Qval, 
Naar i Dag man altid maa 
AEngſte fig for, hvad i Morgen 
Man fkal leve af — desuden 
Vere fattig og Soldat! 
Gomez Arias. 
Er det Haandveerk da ſaa ſlet? 
Gines. 
Slet juſt ei; men er det ikke 
Daarligt Held, om man beſtandigt 
Gratis til en Mo fkal beile, 
Og ei Lon og Giengield fager? 


* 
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Gomez Arias. 
Nu, jeg tilſtaaer, Krigsgudinden 
Skienker ſparſomt Gods og Guld. 
Gines. 
Og dernæft er J en Spiller. 
Tonk en Spiller, og Soldat! 
Gomez Arias. 
Under Du mig intet Morffab ? 
Gines. 
Herre, jo! Men jeg vil ikke 
At det ſkeer paa min Bekoſtning. 
Af Din Vinding fager jeg intet; 
Af Dit Tab jeg ſtedſe fager 
Al Dit onde Lunes Galde. — 
Og foruden Spiller, er Du 
Een, ſom altid ſoger Strid. 
Ja, jeg troer, om midt om Natten 
Du di ſodeſt Slummer laae; 
Om det ſtormed eller regned 
Du ſprang op med ſtorſte Glæde, 
Naar det blot en Tvekamp gialdt. 
Gomez Arias. 
Ei Fornermelſer jeg taaler. 
Gines. 
Det gior Ingen, men derfor 
Griber man ei ſtrax til Sværdet. 
Derved kom vi fra Granada, 
Hvor Du ypped Klammeri 


Med den unge, fræffe Ridder, 
Og i Kampen dræbte ham. 
Gomez Arias. 
Det er Ting, Du ei forſtaaer. 
Gines. 
Dernæft er der noget andet, 
Det forſtaaer jeg — men det kan jeg 
Ikke tale om. 
Gomez Arias. 
Hvorfor ei? 
Gines. 
For — det gier mig ganffe ſtamfuld. 
Gomez Arias. 
Er den Feil ſaa ſtor? 
Gines. 
Tilvisſe! 
Gomez Arias. 
Tal dog! 
Gines. 
Du er ſaa forelſket — 
For en Mand. af re, det 
Er den ſtorſte Skam — 
Gomez Arias. 
Du Nar! 
Gines. 
Er det Narreri? 
Gomez Arias. 
Jeg kan 
Philoſophiſk Dig beviſe, 
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At hver Skabning paa vor Jord 
Hylder Elſkovs Fryd og Lykke. 
Gines. 
Hvis Du elſkede kun Een, 
Det var en Philoſophie, 
Som Naturens Bud forſparer; 
Men, at elffe hver en Qvinde 
Som Du ſeer — det er for meget 
Af Philoſophie. 
Gomez Arias. 
Endſkiondt 
Du er ſaa eenfoldig, vil jeg 
Her dog klart beviſe Dig, 
At den meeſt fuldkomne Villie, 
Det er den, der fig' bevæger; 
Ikke den, der ſtille ſtaager. 
Gines. 
Hvad er Grunden dertil? 
Gomez Arias. 
É Denne: 
For at Kierlighed fan være 
Ret fuldkommen, maa den bære 
Villien til en Gienſtand hen, 
Som dens høre Ild kan nere, 
Og fuldkommen er ſom den. 
Men, der gives ingen Qvinde, 
Uden at hun jo har Feil; b 
Derfor ingen Mo kan binde 
Hiertet heelt, faa vi kan finde, 


„ 
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Hun er Onfſkets Maal og Speil. 
Hos den Ene, Skionhedsglandſen; 
Hos den Anden Vid og Aand; 
Hos den Tredie Ufkyldskrandſen, 
Og den Fierdes Flugt i Dandſen, 
Naar hun fvæver ved min Haand. 
Alt mig lokker, Pragt og Vre, 
Som omſtraaler denne her; 
Blikket, ſom mit Haab kan nere 
Og mig Vei til Hiertet Tære, 
Inder jeg hos hin iſer. 
Kort, ſaaledes er hos Hver 
Noget, ſom min Elſtov vælfer. 
Nu Gines! Du veed Beffed : 
At den fig til Alle ftræffer 
Er fuldkommen Kierlighed. 
Gines. y 

Den os volder en fuldkommen 
Nod og Jammer og Fortred. 
Fra Granada, hvor Du elſted 
Dona Beatriz, den drev os 
Til Guadix og her Du flux 
Fandt en anden Elſfkerinde. 

Gom. Arias. 
Nu, jeg tilſtaaer, Beatriz 
Var mig hær, og hoiſt ugierne 
Den Tilbedte jeg forlod. 
Men, da krenket af Don Felix 
Jeg i Striden dræbte ham, 
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Bod mig Klogffab hid at flygte. 

Til Adſpredelſe og Troſt 

J mit Savn, jeg Siet kaſted' | 

Paa den ffiønne Dorotea; 

Dette Billed af den muntre, 

Den guddommelige Amor; 

Stolt og barnlig, ſvag og fræfb, 

Frygtſom, og dog uden Mistro. 

Mens hun fengfſlede mit Blik, 

Meer og meer hun vandt mit Hierte. 

Gines. 

O, ja viſt; den lille Gniſt 

Blusſer hurtig op i Flamme. 
Gom. Arias. 

Lad den blusſe; mens den brænder 

Nye Erfaringer jeg gior; 

Og for Elſtovs ſteerke Lue 

Svinder bort hver Sorgens Sky. 

i Gines. ? 
Om! Hvor ftærft den Ild end brænder, 
Vil den ſnart dog fluffes ud. 
Nu, ved Vinduet Du: gaaer 
Hver en Nat, indtil hun kommer 
Hen til Gitteret, og hører 
Dine omme Elſkoosord. 

Har hun Dig faa længe hort, 
Indtil Du er bonhort — er hun 
Ogſaa ſnarlig glemt igien. 


19 


Gomez Arias. 
Mener Du? — Dog, lige meget —! 
Gaa nu; ſog, at treffe hende; 
Sporg, om jeg kan hende fee 
Nu, mens hun er ene hiemme. 

Gines. 

Men, hvor tor Du vove — Tys! 
Man har allerede hort os. 


Femte Seene. 


Dorotea. De Forrige. 
Dorotea. 
Men, Don Gomez! er det muligt, 
At mit Rygte ei fortiener 
Meer Opmeerkſomhed? — J trænger 
Midt om Dagen ind i Huſet! 
Tenker I flet ikke paa, 
Hvad mit gode Navn vil lide? 
Hvis J kom for mig at fee, 
Kunde det jo fkeet 1 Aften. 
Gom. Arias. 
Elſkelige Dorotea! 
Eders, Ord har ſelv beſvaret 
Eders Sporgsmaal. Er min Brode, 
At jeg kom, for Jer at ſee, 
Da er ogſaa al mit Forſvar, 
At jeg kom hertil om Dagen. 
Lad ei Eders klare Sole 
Derfor morknes af en Sky. 
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Hvis jeg blot ved Aften kom, 
For til Eders Roſt at lytte, 
Bilde mine Dine døe 
Af Misundelſe, ved Tanken 
Om det Fortrin Oret nod. 
Blikket vil i Eders Pie 
Læfe, hvad den hulde Stemme 
Ane lod i Morkets Stund. 
Dorotea. 
Herr Don Gomez! Morket ene 
Gav min Tale Driſtighed; 
Men om Dagen J mig finder 
guld af Frygt, og ſtreng og vred: 
Gom. Arias. 
Eders Blik modſiger Ordet, 
Og mit Oie ikke meer 
Kan misunde Orets Lykke; 
Thi det Himlen aaben ſeer. 
Dorotea. 
Blikket fkuffer; tro blot Ordet; 
Det er Sicklens ſande Speil. 
ig Gom. Arias. 
Diet kun er Tankens Snekke, 
Laaget er dens hvide Seil; 
Naar den heiſer det, den bringer 
Budſkab tidt med Haab og Troſt, 
Og fra Siclens Dyb den forer 
Mangen Skat til fremmed Kyſt; 
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Der, hvor den fit Anker kaſter, 
Hilſes den med ſalig Lyſt. 
Dorotea. 
Kan J Tankerne forklare? 
Selv jeg ikke dem forſtaaer, 
Ringe Kundſkab man i Kloſtret 
Om deslige Tanker fager. 
Skiondt jeg horte med Beundring 
Eders Ord om Kierlighed, 
Deraf folger ei, Don Gomez, 
Jeg har noget folt derved. 
Gom. Arias. 
Skionne Dorotea! Derfor 
Hid ved Dagens Lys jeg kom, 
At, af Eders hulde Øie. 
Jeg Forklaring fik derom. 
Dorotea. 


Og hvad fandt IJ, at det robed? 


Gom. Arias. 
Hver en bange Tvivol forſvandt; 
Kærlighed var i dets Straaler; 
Varmeſt Kierlighed jeg fandt. 
Dorotea. 


I det tyder galt, Don Gomez! 


Det var kun Medlidenhed. 

Eders Nod for mig J tolked, 
Og min Siæl: blev. rørt derved. 
Her J kom forviiſt, landflygtig, 
For en Tvekamp, har J ſagt; 
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e 
EK Nøj 


”» Evers Kummer, Et Klager 
Har mit Hiertes Medynk vakt. 
Vil om Kieerlighed J tale, 
Moder J mig aldrig meer; 
Ingen Aften J mig horer, 

Ei om Dagen J mig feer. 
Gom. Arias. 
Eders Blik modſiger Lebens 
Strenge Udfagn. 
Dorotea. 
Mener J? 
Gom. Arias. 
Under Vinduet jeg atter 
Venter — — — 
Dorotea. 
Nei, det er forbi. 


Siette Seene. 
Juana. De Forrige, lidt efter Don Luis. 


Juana dier ind) 
Froken! Eders Fader. 
Do rotea. . 
1 Tal! 
Juana. 

Vil herind en Fremmed fore. 
Jeg paa Trappen kan dem høre; 
Strax de komme. 
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W Dorote a. 
' Hvilken Qval! 1 
Gom. Arias.“ 3 
Siig mig, hvad er her at b sd 
Dorotea. 2 de. æg 
Stynd Jer bort. bra . É 
Gines. 1 
Skal vi gaae frem, 
Og paa Trappen mode dem? 
Gom. Arias (til Gines) 
Kom, vi ſkiule os herinde, 
Til vi kan en Udgang finde. 
(Gomez-Arias og Gines ſtiule ſig i Alcoven ved venſtre Side) 1 
Dorotea. 
Hvem er det han bringer hiem? 
Juana. 
Det er Een, jeg ikke kiender. 
Don Luis (træder ind) 
Dorotea, hør! 
Dorotea. 
Senor! 
Hvad er dette? Hiem du vender 
Heel forvirret. Stig et Ord ... 
Hvad er Grunden? 
D. Luis. 
J en ſtor 
Urv feer du mig, min Pige — 
Knap jeg veed, hvad jeg fkal ſige. 5 
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i Her i Huſet er en Mand, 
Som vil være. ffrult. . 
Dorotea. 
i Og han 
Er i Huſet? (afſides) Uden Ae 
Det mig ængfter,.. 
D. Luis. 
Gaa nu, Kiere, 
Paa dit eget Kammer ind; 
Lad os her alene være; 
Noget har han paa ſit Sind, 
Som kun mig han vil forklare. 


— 


Dorotea. 
Himmel! 

D. Louis. 

Det har ingen Fare! 
Skynd dig blot at gage din Vei. 
Dorotea (fagte til Juana). 
Det er Een — jeg tvivler ei — 
Som vil Alting aabenbare .. 
Juana. 


Lad os bruge vore Oren; 
Vi kan lytte her bag Doren. 
| D. Louis (til Juana). 
Benter Du paa Noget? 
Juana. 
Nei, 
Flux jeg gaaer. 


< D. 8 0 e 1 


Saa fan jeg en 1 
Ham herind. (han gaaer et Bieblik ud i Baggrunden). 
Dorotea. 


O, hvilken get: ! 5 RY 


Kom Juana! 
(de ſkiule fig i Aleoven ved hoire Side). 


Gomez Arias (ftifter, Hovedet frem). 
Denne Sal 
Er da ſperret; vi mage vente 
Til de gaae. ; 


Syvende Scene. 


Don Luis Kane ind med Don Felix. Gomez Arias 
og Gines ffiulte ved den ene Side, Dorotea og Juana 
ved den anden. 
D. Luis. 
Min Herre! tal! 
Her, kun jeg kan Eder høre! 
D. Felix. 
Don Luis! tilgiv mig, fremmed 
Kommer jeg til denne Stad; 
Jeg henvender mig til Eder, 
Som min Faders gamle Ven. 
D. Luis. 
Jeg erindrer godt, i Flandern 
Ved min Side fræft han ſtred. 
Ver mig hiertelig velkommen 
Som min Vaabenbroders Son. 
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Gom. Arias (affides til Gines) 
Er då: ei Don Felix? 
Gines. 

MERE 


Hvis han lever, er det ham. 


D. Felix. 
Det maa ſikkert Jer forundre, 
At jeg kom faa ſtiult hertil, 
Men, ifald jeg 

D. Luts. 

Tal, Don Felix, 

ilden Omſpob, ganſke frit. 

D. Felix. 
Vüd da, Kicerlighed og ren 
Lede mig til denne Stad. 
J Granada har jeg elſket 
Alt i flere Aar en Dame, 
Ung, elffværdig, hoi af Byrd, 
Og faa ſkion, ſom hun er rüg, 
Intet Løfte, men ei heller 
Noget Afſlag hun mig gav. 
Nu det heendtes, vore Tropper 
Fra Sierra Nevada, bleve, 
Dengang Vinteren fig nermed, 
J Granada indgvartered”, 
Og blandt dem en Officeer, 
Der ſig kalder Gomez Arias, 
For ſit Held hos alle Damer, 
Og fin Kieekhed vel bekiendt. 
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Dorotea lafſides til Juana). 0 
Tys! Han Gomez Arias nævner! 
D. Luis. 
Nu, ret godt til Sligt jeg kiender 
Frd min egen Ungdomstid. 
En Soldat med broget Fierbuſt, 
Ild i Oiet, Mod i Bryſtet, 
Kommer uden ſtor Befvær 
Strar i Gunſt hos alle Damer. 


D. Felix. 
J har Ret; ſelv om haus Ruygte, 
Og hans Vandel er en Plet 
Paa haus hæderlige Stand. 
"Hvad der giæffer Qvindens Die, 
Hvad der ſmigrer hendes Oren, 
Binder hendes Andeſt meer 
End befkeden Aerlighed. 
Hun en gammel Solvmynt vexler 
For den blanke Regnepenge; 
Bytter det, ſom meeſt har Veerrd 
Bort for det, fon bedre ſynes. 

Gom. Arias (affides). 

Det er godt, at Dorutea 
Ikke hører disſe Ord. 

D. Luis. 
Ultfaa foretrak nu Damen 
Denne unge Officeer? 
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D. Felix. 
Ja, ham elſked hun. Jeg ülte 
For at aabne hendes Dine; 
Men omſonſt min Tale lod. 
Dog, en Aften jeg ham treffer 
Udenfor den Elfktes Dor. 
Flux en Strid med Ord begyndte, 
Derpaa vi til Sværdet greb. 
Uforſigtig i min Harme, 
Slet jeg veerged mig, blev ſaaret, 
Og da jeg til Jorden ſank, 
Man betragted mig ſom dod. 
Gomez Arias hurtig flygted; 
Men den Elſtede bebreider 
Mig min Adfærd, at jeg ſogte 
Blot af Feighed eller Liſt 
Hendes Brudgom bort at fierne. 
Dorotea. afſtdes). 
Hendes Brudgom! 
D. un 
Bliv kun ved! 
Siig, hvad har J nu i Sinde? 
D. Felix. 
Overalt jeg nu ham ſoger; 
Og mit Sværd bevife ffal, 
Om jeg Gomez Arias frygter. 
Gom. Arias. (affides) 
Gomez Arias er beredt; 
Turde han blot ſtrax dig mode! 
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D. Luis. 
Er den Officeer da her 
J Guadix. 
D. Felix. 


Ja! viſt jeg veed det; 
Her i Bhen er han ſtiult. 
Derneeſt har jeg ogſaa hos mig 
Vigtige Papirer, ſom 
Vidne om hans flette Ferd. 
Forſt jeg dog min re hævner, 
Og vil mode ham i Kamp. 
D. Luis. 
Atter Kamp? 
D. Felix. 
Det er min Bon, 
At jeg, ſkiult i Eders Huus, 
Nattens Stund kan oppebie; 
Byen da jeg giennemſpeider 
Med to Tienere, ſom han 
Ikke kiender. Snart jeg haaber 
Hervnens Falkeblik ham ſeer; 
Snart oprettet er min re, 
Snart mit Hiertes Qval er endt. 
D. Luis. 
Herr Don Felix! over mig, 
Mine Folk, mit Huus, J frit 
Byde kan, ſom J behager. 
Hvad den Sag angager, at J 
Her vil være fkiult, da ver J 
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Ganſte rolig, ei en Siæl 
Skal bemerke, J er her. 
Men, ſaafremt J vil tillade, 
Jeg, ſom Mand med hvide Haar, 
Her et Raad tor Eder give: 
Hor mig, fæt ei Eders Liv 
For faa ringe Ting i Vove. 
Lad ei Eders Ro forſtyrres 
Af en Qvindes usle Snak. 

D. Felix. 
Don Luis! jeg kommer itke, 
For at bede Jer om Raad. 
Dog — tilgiv min Heftighed; 
Jeg kan ei den Harme dempe, 
Som har giennemtrengt mit Sind. 
Eders Raad jeg kan ei høre, 
Intet fede fan min Plan. 

D. Luis. 
Nu, ſaa vil ei meer jeg ſige. 
Da min Klogſkab her ei nytter, 
Vel, ſaa brug J frit min Arm. 
Snart vil Natten falde paa, 
Og jeg ſelv ledſager Eder. 
Lad os ile flux afſted. 
Hvis det ei er Skiebnens Villie, 
At J ſelv ham ſlager ihiel: 
Tvivl da ikke paa, Don Felix, 
Denne Haand. ffal dræbe ham! 


— 
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Gines (affides). 
Hør den grønne Alderdom ? 


Don Felix. 
Lad ved Eders Fod mig takke. 
Di. Luis. 
Folg mig, det er Tid at gage. 
D. Felix. 


Hvilken Fryd, en Mand at ffue 
Med de hvide Oldingshaar, 
J I hvis Aand en kraftig Lue, 
Blusſer fra hans Ungdomsaar! 
Om end Storm og Torden true, 
Liig en gammel Eeg han ftaaer, 
Og mod Faren kick han gaaer. 
(Don Luis og Felix gage). 


Ottende Scene. 
Dorotea, Gomez Arias, Juana og Gines komme 
frem af deres Skiul. 
Dorotea. 
Ei, Don Gomez, ret jeg veed, 
Om ved denne Leilighed 
Jeg ſkal Eder condolere 
Til den Hævn, J trues med; 
Eller om jeg ſkal end mere 
Jer lykonſke, at J her 
Forud blev om Alt advaret, 
Og har Fiendens Plan erfaret 
For hans Blik kom Eder ner. 
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For den Dames Sfyld ifær, 
Som J elſter, var det vigtigt, 
J Forklaring fik derom. 
Hvilket Held, at her J kom, 


At J kan gage frem forſigtjgt . . 


Gomez Arias. 
Ei ffal J mig ynke ſom 
Een, hvis vis er her i Fare; 
Truet af Don Felix's Sværd; 
Livet kan jeg vel forſvare, 
Jeg forſtod det at bevare 
J ſaa mangen Vaabenfeerd. 
Men beklag mig, at jeg kun 
Skal Foragt og Vrede mode 
J det merke Oies Grund, 
Hvor, i den forſvundne Stund, 
Elſtoos Flammer ſyntes gløde. 
Dorotea. 
Hendes, ſom J har forladt 
J Granada? 
Gom. Arias. 
Altfor brat 
J mig dommer. Kun til Eder 
Er mit Haab i Livet fat. 
Eder kun min Siæl tilbeder. 
Elſkte! Du min Fryd! mit Alt! 
Lad ei her en gammel Trætte, 
Avind har til Live kaldt, 
Torne i vor Lykke flette. 
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Dorotea. 
Dette Tegn fra Himlen faldt, 
For en Lidenſkab at qvele, 
Som jeg ſelv ei ret forſtod. 
Dette Vink mit Syn oplod — 
J kan her ei længer dvæle, 
Skynd Jer bort! 
Gom. Arias.“ 
Jeg, gage min Vei? 
Dorotea. 
Ja, Senor! 
Gines. 
| Hoor klogt hun taler! 
Lad os gaae. 
Go m. Arias. 
J mig befaler 
At gage bort? — Jeg kan det ei, 
Naar jeg dette Mismod fkuer 
Om dit Oies klare Luer — 
Du maa høre mig! 
Dorotea. 
Hvo har 
Eder ſagt, jeg havde Kummer? 
Go m. Arias. 
Om end Lebens Klang forſtummer, 
Blikket dog mig giver Svar. 
Dorotea! nævn mig Grunden! 
Naar jeg forſt Din Tvivl forſtager, 
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Du af mig Forklaring fager, 
Og Din Sorg er flux forſvunden. 
Dorotea. 
Og om Grunden ſporger J, 
Hvi mit Sind i Stilhed flager? 
Naar flig Falſthed jeg opdager, 
Sligt et uhørt Hykleri! 
J Granada har J fkienket 
Til en Anden Eders Tro, 
Medens her min Hiertero 
Blev ved Eders Beilen krenket. 
Hvor jeg gik, J har mig ſogt, 
Og med Elſtovsgarn omgivet; 
Spottende min Fred i Livet, 
Med min Tillid har J ſpogt. 
Gom. Arias. 
Hor mig dog! var det en Brøde, 
Om mit Hierte kunde flage 
For en Anden, for jeg ſaae 
Dine Kinders Purpur gløde? ; 
For dit Oies hulde Glands 
Flammen i mit Indre tendte; 
For din Stemmes Klang jeg kiendte, 
For din Aand. 
S 10 
| Don Gomez, ſtands 
Denne Smiger. Uden Nytte 
Lyder den for mine Oren. — 
Jil, Juana, ned til Døren, 
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Og paa Gangen maa du lytte, 
Om Don Gomez ud af Huſet 
Nu kan ubemerket gage. 


(Juana gaaer), 


Gom. Arias. 
Jeg fkal flygte ſonderknuſet? 
Nei, ved Himlen! forſt jeg maa 
Med Dit Hierte mig forſone; 
Forſt det hulde Ord. ffal tone, 
At Du elſker mig... 
Dorotea. 
For vidt 
Evers Frakhed gaaer! 
Gom. Arias. 
Jeg kiender 
Qvindens Hierte, naar det brænder; 
Dorotea! Ogſaa Dit 
Nu ſig røbet har i Vreden, 
Ved en ſkindſyg Harme vakt, 
Som i Qvindens Sial er lagt, 
Uadfkilt fra Kierligheden. 
Tilſtaa kun, Du har mig hær.. 
Dorotea (utaalmobig.) 


Som I vil det — jeg tilbeder, 

Elfſker Jer — men hufk, man leder 

Om Jer; tenk paa Faren her! 
Gom. Arias. 

Her jeg frygter kun Din Vrede. 
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Dorotea. 0 
Gaa Don Gomez! Skynd Jer blot! 


Juana (kommer tilbage). 
Nei, nu gaaer det aldrig godt! 
Vüd, en Cavaleer dernede 
Tale vil med Don Luis. 


Gines. 
(Som hele Tiden har yttret Utaalmodighed). 
Hvilken Jammer! 


Dorotea. 
Nye Qvaler! 
Juana. 
Om en vigtig Sag han taler, 
Og vil derfor vente til 
Evers Fader er tilbage. 


Dorotea. 
Skiul Jer atter. 


— 


Gom. Arias. i 
Hvilfen Plage! 
Kom! Gines! 


' 
Gines. 
Nu kan J fee, 
Kicrlighedens Sti er vakker 
For os tvende — jo, jeg takker! 


(Gomez Arias og Gines kkiule fig ſom for). 
Dorotea vinker Juana, de ſkiule fig ved den anden Side). 
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Niende Scene. 
Don Luis og Don Inan. De Forrige, ſtiüulte. 


D. Luis. 
J hvad Henſigt, Don Juan! 
Har J ventet paa mig? 
D. Juan. 
5 Kan . 
Her jeg ... (Han før fig om.) 
D. Luis. 
Hvormed kan jeg tiene? 
Tal! 
D. Juan. 
Jeg onfked helſt alene, 
Uden Vidner 
D. Rang: 
Tal paa Stand! 
Her J ganffe tryg kan være. 5 
D. Juan. 
Dan Luis! Vid... chan ſtandſer). 
D. Luis affides). 
Paa min re 
Noget Hemmeligt igien! 
choit) Nu, begynd, min unge Ven! 
D. Juan. 
J har hørt, ſom jeg formoder, 
At ved Arv jeg nylig vandt 
Nogle ſtore Eiendomme, 
Af betydelig Verdi. 
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e is 
Ja, det veed jeg; rige Godſer, 
Herligheder uden Tal — 
Og jeg onſker Jer til Lykke. 

D. Juan (butter). 

Af min Slægt der leve mange 
J Granada, og ved dem 
Er et Giftermaal indledet 
Med en Dame, ſom af Himlen 
Blev faa rigelig begavet 
Med Forſtand, med Ander, Guld, 
Abel. Fodſel, fort med Alt, 
Hvad et driſtigt Haab kan onfke. 
Dona Beatriz de Mendoza 
Kaldes hun, om J maaffee 
Kiender Navnet? | 

Gom. Arias (affided). 

Beatriz! 

Er det muligt? 

a D. Luis. * 
De Mendoza? 
Sandelig, det Navn jeg kiender. 
Hendes Fader, Don Diego, 

Er min gode, gamle Ven. 
Vil hos mig J ger forhøre, 
Sag kan jeg forſikkre ... 
D. Juan. 
Nei, 
Ikke derfor er jeg kommen. 


FS 


J det Fierne ikke findes, . 
Hvad der frone ffal mit. Held. 
Kun Senora Dorotea 

Har mit Hiertes Onfker vakt. 


Dorotea (affides). 
Himmel! hvad er det jeg hører! 


D. Juan. 
Ei hun aner, hvor jeg hørt 
Elſker og tilbeder hende; 
Hvor jeg onſker, at jeg var 
Herre over hele Verden, 
For at kunne lægge den 
Ned for hendes Fødder, ſom 
Jeg min Bon for Eders lægger. 

(han kneler). 

D. Luis. 
Reis Jer dog, ſtaa op fra Jorden! 
Det er mig, ſom Tak Jer ffylder 
For det glædelige Tilbud, 
Og den Hæder, J beviſer 
Mig, min Datter, og mit Huus. 
At jeg derfor den erkiender, 
Viſer, jeg den ikke afflager. 

D. Juan. 
Hvilken Fryd! 

Dorotea (afſddesh. 
Jeg deer, Juana! 
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D. Juan. 
Turde jeg det Haab blot nere, 
At den hulde Dorotea 
Horte denne Bon ſom J! 
At jeg hende ei mishager, 
At ei hendes Hierte bindes 
Af en anden Kierlighed! 
bg D. Luis. 
Frygt kun ei! det unge Barn 
Nys fra Kloſteret er kommen; 
Reent hun fremmed er for Verden, 
Og for alle unge Herrer. 
D. Juan. 

Eders Troſt mig giver Haab. 

D. Luis. 
Hun er Eders; ver kun rolig! 
Aldrig har hun anden Villie, 
End blot hendes Faders havt. 
Hendes Onſker, hendes Tanker 
Er' kun Lydighed mod mig. 

. Dan; 
Ingen Ord min Lykke tolker; 
Derfor er min Lebe ſtum, 
Og med Taushed kun jeg ſvarer. — 
Flux jeg iler, at forkynde 
Slægt og Venner denne Fryd, 
Og min Skiebnes bedſte Lykke! 


(han gaaer). 


Gines 
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D. Luis. 
Ondt og Godt i Dag fig blander 
J mit Huus; og Tiden er 
Paa Begivenheder riig. 
(han ringer paa en Klokke og falder). 
Hør, Juana! x ; 
Juana (kommer frem). 
Herre! 


D. Luis. 

i Bring 
Lys herind, og ſiig min Datter, 
Jeg maa atter ud i Byen, 
For den Fremmede at mode; 
Men, i denne Sal hun maa 
Til min Hiemkomſt vente paa mig. 
Siig, at der er noget Nyt, 
Jeg vil her fortælle hende. 

(Juana gaaer, og kommer lidt efter med Lys). 
Ja, nu maa jeg atter bort 


For at ſoge. Himmel! hvor 
Skal jeg finde Gomez Arias? 


(han iler ud). 


Tiende Seene. 
kommer frem, derpaa Gomez Arias, Dorotea, 
og Juana. 


Gines.“ 
Skiult i dette Kammer her! 
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Gom. Arias. 
Froken! Modtag min Lykonſkning 
Til det glimrende Partie; 
Til en Brugdom, der faa varmt 
Jer tilbeder, og er lige 
Rüg paa Guld og Kierlighed. 
Nu begriber jeg tilfulde, 
At jeg burde gaaet for. 
Dog, J ffal ei meer behøve 
Mig at viſe bort. Farvel! 

Dorotea. 

O, min Gud! Don Gomez! bliv! 
Spot mig ikke i min Jammer! 
Gaa ei bort! ' 

Gom. Arias. 

Betenk dog Faren 
For Jer felv! 
Dorotea. 
Det ſagde jeg 

For til Eder, og J blev. 
Gaa ei fra mig nu i Vrede. 
Har jeg nogen Skyld deri, 
At en ung og vakker Ridder 
Kommer til min Fader her, 
Og af ham min Haand begierer? 
Andet var det med den Dame 
J Granada, ſom J elfker, 
Som J offrer Liv og Blod 


pr sa 
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Gom. Arias. 
Det er lige! Har jeg fundet 
Hende ffion, faa finder J, 
Han er vakker. — See Juana, 
Om jeg nu kan gage? 
Dorotea. 
Juana! 
Ei endnu! (tit Gomez). O, hør mig forſt! 
Lad mig tale! 
Gom. Arias. 
Vel, jeg bliver, 
For at høre Dine Klager. 
Gines (affides). 
Ja, naar giorde vel Forelſkte 
Andet end beklage ſig? 
Himlen vide maa, hvori 
Egentlig den Glæde findes, 
Der ſaa meget ſnakkes om. 
(til Gom. Arias). Herre! tenk dog paa, den Gamle 
Hvert Minut kan ventes hiem. 
Gom, Arias (affides til Gines). 
Ti! Du fatter ei den Fryd, 1 
Har man truffet en Medbeiler, 
Og i Kampen Seier vandt. 
Dorotea. 
Gomez Arias! naar J gaaer, 
Uden Raad og uden Stette, 
Uden Treſt og Ven jeg ſtager. 
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Gom. Arias. 
Eders Fader. 
Dorotea. 
Knap jeg kiender; 
Nylig jeg til Hiemmet kom, 
Og hans Myndighed mig ffræffer. 
Gom. Arias. 
Eders Brudgom... 
Dorotea. 
Ham jeg aldrig 
Elſke kan. 
Gom. Arias. 
Hvorfor ei? 
Dorotea. 
J 
Kan derom mig ſporge? 
Gom. Arias. 
Altſaa 
Vil Du tilſtaae 
Dorotea. N 
Intet, nei! 
Denne Dame i Granada 
Har jo Eders Kierlighed. 
i Gom. Arias. 
Viid, kun jeg har Grund til Klage. 
Dorotea. 
Du, i hvad? 
Gom. Arias. 
Og Du, i hvad? 


ÅD 


Begge. 
deg. 
Gines (fom har lyttet ved Doren.) 
Men hør dog 
Dorotea. 
J Din Falſkhed! 
Gines. 
See dog! 


Gom. Arias. 
Det var forhen — Din... 
Dorotea. 
Ingenlunde! ... 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Don Luis; lidt efter Don Felix. 


Don Luis (træder imellem dem). 
Hvad er dette? 
Gines (affives). 
Ja, nu ſtyrter Taget ned 
Over dem. 
Dorotea. 
Det er, min Fader 
D. Luis. 
Hvem er denne Mand? 
Dorotea. 
Herinde 
Fandt jeg ham. Hvorfra han kommer, 
Veed jeg ikke ..,. og fordi 


1 


(hoit) 
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Han ei vilde ſige det, 
Blev jeg opbragt .... 
(hun trakker fig tilbage, og gaaer), 
Gom. Arias. 
Hør nu Grunden. 
D. Luis. 
Sig den! afſides. Jeg har ſtor Mistanfe, 
Gomez Arias fundet er. 
Gomez Arias. 
Denne Tiener har fortalt mig... 
Gines. 
Hvad han ſiger ... 
Gom. Arias. 
(affides til Gin.) Usling, ti! 
Han i Dag har feet en Fremmed 
Trede ind i Eders Huus; 
For at ſoge ham, jeg kommer, 
Da med ham jeg er i Strid. 
Frokenen derom jeg ſpurgte; 
Men hun negted det, og derved 
Haved jeg for ſteerkt min Roſt. 
D. Luis. 
Inderligt det mig fornoier, 
At jeg Eder fundet har; 
Thi, jeg kom, for Jer at ſoge. 
Og hvad vil J mig? 
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Don Luis. 
Jeg onſter 
At bilægge denne Strid 
Med Don Felix. 
Don Felix (i Døren) 


Tieneren 
Veed Befked Derom. chan trader jnd) 


Hvad ſeer jeg! 
Gom. Arias. 
Een, der ſogte Dig, og vidſte, 
Du var her! 
D. Felix. 
Tilgiv, Senor! 
Harmen ved at ſee min Fiende 
Overvelder mig, og den 
Maa min Driſtighed undſtylde 
(han og Gomez Arias trakke deres Kaarder ud og fegte“, 
D. Luis. 
J mit Huus! Det gaaer for vidt! 
(Dorotea og Juana trade ind). 


Dorotea, 
Hvad er det! Juana kom! 
Lyſene i Haſt vi ſlukke, 
Morket bedſt kan fkille dem. 


(Eyſene ſlukkes; de fegte i Morke), 
Gom, Arias. 
Felix! Süg, hvor er Du? 
D. Felix. 
Her 
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D. Luis. 
ae min GER: hvis ei flux 
J nil ſtandſe . 
8 
| Høje Himmel! 
Hvordan vil det ende her? 
| Gines (vaaber). 
Jeg er dod! Holdt! jeg er død! 
D. Felix. 
Han er død! — Saa maa jeg flygte 
Han er dræbt! — Jeg hævnet er. 
(iler ud). 
D. Luis. 
Bring dog Lys! 
Juana (bringer 85s) 
Jeg har dem alt. 
Danis, 
Hvo var den Ulyffelige? 
Gines. 
Ingen, tenker jeg; ei heller 
Mig, der fkreg. Det giorde jeg 
Blot for dem at fkuffe. 
D. Luis. 
Velgiort! 
Men hvor blev Don Felix af? 


Gines. 
Han er flygtet, da han tenker, 
At han har fin Fiende dræbt. 
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Gom. Arias. 
Flux jeg folge vil hans Fied. 
D. Luis. 

Nei, det fkal ei ffeel — Hold paa ham! 
Lad ham ikke flippe bort. 
Jeg kun vil Don Felix ſoge. 
8 (han iler ud). 

Dorotea. 


Bliv, min Elſkede! mit Alt! 
Bov Dig ei paa ny i Fare. 
Gomez Arias. 
Hvis jeg bliver, maa jeg atter 
Gaae i Kamp, og klogeſt er, 
At jeg flux forlader Byen. 
Gines. 
Visſelig! Ja, lad os flye! 
(afſides til Gomez Arias) 
Duff, han talte om Papirer 
Gomez Arias. 
Du har Ret! 
Dorotea. 
Du flygter bort, 
Og forladt jeg ſtaaer tilbage! 
Gomez Arias. 
Folg mig! 
NEN Dorotea. 
Folge Dig! — Hvorhen? 
Gomez Arias. 
Det er ſandt, jeg eier ikke 
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Noget Slot at byde Dig. — 
Bliv tilbage; meer end eet 
Eier Don Juan, din Brudgom. 
Dorotea. 
Gomez Arias! Du mig frelſe! 
Hielp mig bort herfra! (grunder et Sieblit) 
Nu veed jeg 
Hvorhen Du fkal fore mig. — 
Til det fredelige Kloſter, 
Hvor min Barndoms Tid randt hen. 
Der jeg vil et Friſted finde, 
Der jeg har et ſikkert Ly. 
Vil Du være min Befkytter, 
Til jeg nager det trygge Hiem? 
Gomez Arias. 
Stol paa mig! — Nu er Du min; 
Ingen ſkal min Skat mig røve! 
Dorotea. ü 
Gomez Arias! See, med Tillid 
Jeg min Skiebne Dig betroer. 
Gines aefſtdes) 
Stakkels Barn! De rette Hænder 
Overgiver hun ſig til. 
Gomez Arias. 
Kraftigt Dig min Arm beſtiermer, 
Kicerlighed Dig lede vil. 
| Dorotea. 
Om en Time jeg er færdig 
For at folge dine Fied. 


VEL 
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Alt mit Haab, min Troſt paa Jorden 
Er Dit Hiertes Kierlighed. 
Ikke meer jeg ſtaaer alene 
Uden Støtte, uden Raad; 
Ikke meer paa Tvivlens Bølger 
Svæver Tanfens fvage Baad. 
Giennem Livets Storm jeg flygter 
Hen med Dig i Fredens Havn; 
Kloſteret mig trygt ſkal giemme, 
Til jeg vinkes i Din Favn. 
Gomez Arias. 

Dorotea! Sode Pige! 
Salighed er i Din Reoſt. 

| Dorotea. 
Giennem Faren frem vi trænge; 
Modigt hæver fig mit Bryſt! 
Kicerlighed for alt har Troſt! 
Lid paa den! — Farvel faa længe! 


(hun iler ud). 


Ende paa forſte Act. 


n 
KØ 


Anden Act. 


En Biergegn bedeekket med Skov. 


Forſte Scene. 
Gomez Arias og Dorotea i Reiſedragt træde ind. 


Gom. Arias. 
Her et Sieblik vi ſtandſe 
Under disſe Klippers Ly; 
Under Lovets grønne Buer 
Vi for Solens Pile flye. 
Gangeren kan roligt bede 
J en ſval og gresriig Eng, 
Mens den ffionne Rytterinde 
Hviler paa en Blomſterſeng. 
Dorotea. 
Den, ſom flygter fuld af Angeſt, 
Bliver ei pan Veien træt; 
Haabet ſtedſe fremad vinker, 
Og gior Reiſens Byrde let. 
Aandens ſteerke Villie ſkienker 
Legemet ſin Kraft, ſit Mod; 
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Og af Kierlighed oplivet 
Iler frem den lette Fod. 


Gom. Arias. 
Tvende Dogn vor Flugt har varet, 
Sog dog Hvile her og Ro 
Ellers ſnart Du vil fortryde, 
Du forlod din Faders Bo. 


Dorotea. 
Sligt Du frygter? 


Go m. Arias. 
Nod og Kummer 
Folge tidt en Flygtnings Fied. 
Übeteenkſomt Dig jeg lokked' 
Fra Dit ſikkre Hiem afſted. 


Dorotea. 
At med Trofkab Dig jeg følger, 
Gomez! det fortryder Dig? 
Nei, Din Mening galt jeg tyder, 
Eller kun Du prover mig. 
Naar Dit Oie kierligt ſmiler, 
Er min Kraft til Alt i Stand; 
Ingen Skyld jeg mig bebreider, 
Ingen Nod mig ſkrekke kan. 
— Slaager Du Blikket morkt til Jorden, 
Vaagne Qvaler i mit Bryſt; 
Tvivl mig ængfter, om jeg feiled 
Da jeg fulgte Hiertets Roſt. 
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Gom. Arias. 
Jilſomt fatted vi Beſlutning, 
Sagen ei var overlagt. 

Dorotea. 

Ved den nye, forhadte Beiler 
Var jeg i Forvirring bragt. 
Kicrlighed til Dig mig kaldte, 
Og jeg lod den uden Frygt; 
Stig mig da, hvad nu Dig ængfter? — 
Paa min Kraft Du ſtole trygt. 
Er jeg ikke nu Din Huſtru, 
Bundet ved en hellig Pagt? 
Og Naturen var det Tempel, 
Hvor jeg Loftets Ord har ſagt; 
Himlen ſmiilte, Skoven toned 
Bed den Eed Du mig tilſvor; 
Fuglen fang om Elſkovs Glæde; 
Blomſter ſpirede paa Jord. 
Kloſteret ei meer mig vinked; 
Kierlighed var al min Hu. 
Intet frygted jeg; mit Værge 
Og mit Haab, mit Alt blev Du. 
Snart en hellig Mand fkal ſigne 
Huldt vor Pagt med Skriftens Ord; 
Det kun mangler i min Lykke — 
Er det langt herfra han boer? 

Gom. Arias. 
Ja, tilvisſe! i det Fierne, 
J Caſtilien er hans Hiem. 
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Langt endnu vi ſtaae fra Maalet, 
Og beſperligt gane vi frem. 
Over Bierges Rog vi drage; 
Giennem Skovkrat uden Spor. 
J Caſtilien har jeg Venner; 

Der jeg ferſt os ſikkre troer. 


Do rotea. 
Aendſer jeg vel Maalets Afſtand? 
— Gik det end til fierneſt Land, 
Der, hvor Solen aldrig ſmiler, 
Eller truer med ſin Brand; 
Der, hvor Snee bedæffer Jorden, 
Og hvor Bølgen ftille ſtaaer; 
Hvor Du vil, mod Syd, mod Norden, 
Fuld af Fryd med Dig jeg gaaer! 


Go m. Arias. 
Mandens Fied bor Qvinden folge, 
Det er hendes Pligt og Kald. — 
Men, beteenk nu, Tiden iler; 
Hviil Dig i den grønne Hal. 
Her en kolig Skygge vinker 
J den hede Middagsſtund, 
Og til Slummer mildt Dig byder 
Jordens blomſterdekte Grund. 


: Dorotea. 
Du har Ret, jeg Søvn behøver — 


(hun lægger fig ved den ene Side under Træerne.) 


Her er Leiet fvalt og bledt. 
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— Og Du bliver i min Nærhed? 
Ikke fandt? 

Gom. Arias. 

Jo; ſov kun født! 

Dorotea. 

Dig jeg ſeer i mine Dromme, 
Hviler jeg i Sovnens Fred. 
— Over mig med Omhu vaager 
Himlen og Din Kierlighed. 


(hun ſover ind.) 


Anden Scene. 


De Forrige. Gines. 


0 Gines. 
Vore Heſte vel tilmode 
Bede nu ved Kildens Rand, 
Ret i Mag — hvis dem jeg ligned, 
Var jeg en lykſalig Mand. 
Gom. Arias. 
Virkelig? 
. Gines. 
De kiender ikke 
Al den Nod, der truer os. 
Naar de grasſe, kickt de byde 
Alle Jordens Sorger Trods. 
Go m. Arias. 
Atter Klager! 
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Gines. 
Da vi flygted 
For den hede Middags Ild 
Hen til disſe morke Klofter, 
Er for viſt vi faret vild. 
Er ei dette Alpujarra, 
Hvor den grumme Roverheer 
Spreder Skrak og Dod og Raddſel 
Over Egnen fiern og nær? 
Gom. Arias. 
Sfræffebilleder og Reedsler 
Maler overalt Din Frygt. 
; Gines. 
Nei, i Hytten, hvor vi dveled 
Denne Nat, der ſov jeg trygt; 
Der os ingen Fare trued, 
Hverken indbildt eller ſand. 
— Her, ved hver en Lyd der høres, 
Seer jeg Maurerne paa Stand. 
Gom. Arias. 
Ti! Du vekker Dorotea 
Med din Sladder. 
Gin es. 
Stakkels Barn! 


(han gaaer hen og betragter hende.) 
Nei! den ſover ſodt, den Kramsfugl, 
Du har fanget i dit Garn. 
Gom. Arias (beier ſig ned til hende). 
Min Veninde! 
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Gines. 
Hvorfor vil Du 
Selv forſtyrre hendes Ro? 
Gom. Arias. 
Nei, jeg ene vil forſoge, 
Om jeg hendes Søvn kan troe. 
Gines. 
Som en Engel faſt hun flumrer, 
Som en lille Fugl paa OQviſt 
Med ſit Hoved under Vingen, 
See kun ſelv. 


Gom. Arias (med dæmpet Stemme). 
8 


Ja, det er viſt. — 


Bort Gines! ſkynd Dig fra Leiet; 


Gaa derfra med ſagte Fied, 
At ei Jorden ſelv kan merke 
Foden, den betredes med. 
Gines. 
Ver kun rolig. Jeg forſtyrrer 
Ei din Herſkerindes Ro. 
Gom. Arias. 
Jil afſted til vore Heſte; 
Sadl de tvende til os To. 
Gines. 
Til os To? 
Gom. Arias. 
Ja, ſom jeg ſiger; 
Hurtig ride vi vor Vei. 
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Gines. 
Men ... den unge Froken? 
Gom. Arias. 
Stille! 
Gines. 
Skal hun ikke med? 
Go m. Arias. 
b Viſt ei. 
Som et deiligt Guddomsbilled 
Hoiler hun paa Blomſtergrund; 
Roſer og Jasmin har farvet 
Hendes Kind i Soonens Blund. 
Dog, hvad hielper hendes Skionhed, 
Naar den bringer Qval og Nod? 
Hun for mig er nu en Plante 
Fuld af Gift, der bringer Dod. 
Gines. 
Himmel! ; 
Gom. Arias. 
Siig, hvor ffal i Verden 
Jeg dog bringe hende hen? 
Haabets ſtolte Glands mig vinker 
Til Granada hen igien. 
Hun ffal ei det Held forſtyrre, 
Skiebnen der mig kalder til. 
Gines. 
Ene, flumrende paa Bierget, 
Hende Du forlade vil? 
Du forlade vil en Qvinde, 
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Her, i Fieldets ffumle Nat? 
For at folge Dig, alt andet 
Hun i Verden har forladt. 
Kan jeg troe, dit Letſind ender 
Med faa grum, faa ſvar en Synd! 
Gom. Arias. 
Udenad din Snak jeg kiender. 
Gines. 
Her jeg tale vil med Fynd .. 
Go m. Arias. . 
Og mit Svar ſkal føndigt vere: 
Sveerdets Haandverk er min Stand 5 2 2 


Tapperhed er al min Rigdom, 8 
Leiren er mit Fædreland! 
Gines. 


Herre! deraf følger ikke .... 
Gom. Arias. 
Deraf følger: Kierlighed 
Er for mig kun Spog og Daarffab; 
Tant er kun min Elſkovseed. 
Gines. 
Qvindegunſt Du altid ſogte. 
Go m. Arias. 
Qvindens Gunſt er Heltens Lon; 
— Daaren kun fig varigt binder. 
Jeg er fattig — hun er ſkion; 
Og begrib, af hendes Skionhed, 
Jeg dog ikke leve kan. 
Beatriz er rüg, hun ſlyuger 
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Gyldne Lenker om fin Mand. 
Om end Kæden ffulde brifte, 
Guldet er og bliver hans. 
Varmt hun elffer. mig desuden, 
Og er ung, i Skionheds Glands. 
Til Granada flux jeg iler 
For at vinde hendes Haand. 
Uden Kamp jeg ſonderriver 
Dette ſkiore Roſenbaand. 
Gines. 
Stakkels Qvinder! J, ſom Himlen 
W en Elfkers Sie ſeer! 
ER Gom. Arias. 
Ti! For ſidſte Gang! jeg taaler 
Dine Prakener ei meer! 
Å Gineg, 
Herre! fee paa hendes Skionhed! 
Gom. Arias. 
Skrig kun ei! 
Gines. 
Hvor yndigt fkabt! 
Gom. Arias. 
Vito, den Skionhed, der fig offred 
Hen til mig, fit Værd har tabt. 
Gines. 
Du har Wren hende røvet, 132 
Hiemmet, Rygtet, Hiertets Fred — 
Tillidsfuld med Dig hun flygted' ... 
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Gom. Arias. 
Folg mig hurtigt! bort, afſted! 
(han vil gage) 
Gines. 
Herre! kan Dig intet røre? . 
Vel, faa hæver jeg min Roſt, 
At den Arme ſelv med Bonner 
Smelte kan Dit haarde Bryſt. 


Gom. Arias grakker fin Kaardeh, 
Hvis Din Roſt ei flux forſtummer, 
Dette Staal Dig træffe ffaf, 
Aabne bradt for Dine Aarer 1 45 
Mundinger foruden Tal: 

At det Ord for evig tier, 

Som nu hæver fig før. frit, 
Og dumdriſtigt vil forraade 
Det, ſom kun paa Jord er mit. 
Folg mig, eller Du ffal ſegne 
Her paa Stedet i dit Blvd! 


Gines. 
Valget her er overflodigt; 
Ei min Dod gior Sagen god. 
Lev da vel, Du ſtakkels Skienhed! 


Du til Jammer vaagne vil. 
(han gaaer.) 


Gom, Arias. 
Skionhed meer og Skionhed mindre — 
Nok deraf paa Jord er til. 
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Det er Skiebnens Gang i Verden, 
Sorgen følger Skionheds Fied! 
(han gaaer hurtigt bort). 
Dorotea (i Sopne). 


Min Hoitelſkede! min Brudgom! 
Spotter Du min Kieelighed! 


Tredie Seene. 


Dorotea ſovende. Caneri og to Maurer flige ned af 
Bierget i Baggrunden. i 


Caneri. 
Stiger ſagte ned af Bierget ... 
Grant jeg horte Heſtetraven 
Mellem dette tykke Krat. 
Forſte Maurer. 
Det er vel den vilde Ganger, 
Den, hvis Rytter vi har dræbt; 
Opad Skrenten brat den flygted; 
Den vel er det, Du har hort. 
1 Caneri. 
Stiger ned med Taushed ... Stille! 
Som J veed, Granadas Krigsfolk 
Sværme rundt i Egnen her. 
Jvrigen de gage paa Spor 
Efter vore tappre Skarer, 
Som ved Mord og Rov og Vold 
En retfærdig Hævn udove. 
Daglig ventes Iſabel 


64 
Hid til Alpujarras Fielde 
Med en Her, og ingen Maurer 
Meer fkal taales; og vor Fæftning, 
Bort Benamegi fkal ſloifes, 
Styrtes ned fra Biergets Ryg— 
Anden Maurer. 
Var det her, Du horte Lyden? 
Caneri. 
Tvende Heſte fane jeg ile 
Ned i Dalen, det er viſt. (han opdager Dorotea) 
Men hvad feer jeg... hvis mit Die 
Intet Blendveerk ſkuffer her? ee 
Er en Guddom fra det Hoie 
Steget ned blandt disſe Træer? 
Straalende i Roſenſkicer 
Hun van Blomſterleiet hviler 
Ubevegelig, ſom død; 
Medens Liv fra Leben ſmiler, 
Og fra Kindens Morgenglod. 
Veſtens Vind i Flugten iler, N 
Kysſer hendes Lilliehud, 5 
Og det friſte Lov bevæger, | 
Som med Køling vedergvæger 
Vaarens unge, varme Brud, 
J det blode Gras ſtrakt ud. 
Yndigt hendes Form fig præger 
J det Grønne, marmorhvid, 
Mellem tufinn Blomſters Vrimmel, — 
Medens Oiets Straalehimmel 
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Af en Slummer, tryg og blid, 
Dæffes huldt i Hvilens Tin. — 
Trylleſyn, ſom for mig luer! 
Tor jeg nærmere vel gaae, 
Da med Elſkovsqval Du truer, 
Skiondt endnu jeg fiernt Dig ffuer, 
Og endnu dit Blik ei ſaae? — chan nærmer fig) 
See, den hvide Haand fig hæver — 
Hun vil tale — Leben bæver — 
Sicelen er af Drøm omſpandt. 
Dorotea ( Seyne.) 
Elfkede! har jeg fortient 
Denne Strenghed? 
Caneri. 
Roſten fvæver 
Huldt imod mig, og har ſagt: 
Den, der lyder Sovnens Magt 
Ei kan regnes blandt Gudinder. 
Hun, ſom jeg, har jordiſk Liv; 
Dodeligheds Lov det binder. 
Dorotea vaagner, Caneri trakker fig et Par Skridt tilbage. 
Dorotea. 
Fly ei bort, min Ven! O bliv... 
hun reiſer ſig) Himmel! hvilket Syn oprinder 
Her, hvor nys jeg ſlumred ind, 
Medens huldt min Brudgom vaaged! 
Sfræf mig figner .... er jeg blind? 
Har et Vanvids Slor omtaaget 
Mine Sandſer og mit Sind? 
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Jeg et ført Uhyre ſtuer, 

Der, liig Doden, grumt mig truer 
Og forferder .... Hvo har brat 
Her forvandlet Dag til Nat? 

Hvo har tryllet Solens Luer 

Til en mulmſort Tordenſky? — 
Elſkte! ... Hvorhen ffal jeg flye? 
Stig, hvor er Du? 

(hun vil flygte, de to Maurer ſtille fig for ai 


Caneri. 
Hulde Pige! 

Ei faa let Du bort fkal vige. å 
Stands dit Fied! Du kan ei flhe; 
Fik Du end til Laans de Vinger, 
Hvormed Elſkovs Gud fig ſvinger 
Lig en Pül, fra Bryſt til Bryſt. — 
Hvis Du fulgtes hid til Fieldet 
Med en Angling, ſom din Roſt 
Kalder nu til Hielp og Troſt — 
Arme! Viid da, han er fældet 
J en blodig Vaabenferd. 

Dorotea. 
Feldet! ... dræbt af Eders Sværd? 
Dod! ... Og jeg er end i Live! 
Liv jeg har ... men uden Verd; 
Ei for ham jeg kan det give! — 
Klare Dag! Du Nat ffal blive 
For mit Blik — jeg ham ei ſeer! 
Han er dod! ... Han er ei meer! 
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Dod! .. . Jeg dette Ord udtaler, 

Og jeg dræbes et derved? 

Er faa ſvag min Kierlighed, 

At min Sieel hans Dod fig maler, 

Og forgaager ei brat i Qvaler? — 
Dog, maaſtee jeg ſkuffet blev — 
Livet ei ham er berovet; 

Ei faa ſtor en Synd er øvet, 

Ei faa vidt J Grumhed drev... 
Han er fanget blot ... J Støvet 
Her jeg kneler ved din Fod; 
Livet, Frihed ham J fkienke — 
Mig J gribe — mig J lenke! 
Dræb mig kun ... jeg frit har Mod, 
Offrer glad for ham mit Blod! 

' (Hun ſynker ned ved Cañ eris Fodder) 

Caneri lof ter hende op. 

Favre Qvinde! dæmp din Kummer! 
Ei dit Blod ham væffe kan 

Op fra Dodens trygge Slummer. 
Ingen Bonner er i Stand 

Til at naae det fierne Land, 

Hvor al jordiſk Qval forſtummer. 
Tænf paa Livet — glem den Døde! 
Dig tilſmiler Livets Fryd 

J en pragtfuld Morgenrode. 
Skionhed, Mand og Elffov gløde: 
Om din Vaar i Haabets Pryd ... 
Min Du blev, og ingen Skatte 
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Kunde mig dit Tab erſtatte; 
Ingen indiſk Diamant, 

Som i Jordens Skiod man fandt, 
Og i Kongers Krone: fatte. 

Intet Guld fra Sſterland; 
Perlen ei, ſendt op fra Havet; 
Ingen koſtbar Talisman, 

Med Vidunderkraft begavet. — 
Alpujarras Dronning bliv! 

Byd, befal paa disſe Bierge! 
Borg og Land jeg eier — giv 
Mig din Haand, og med mit Liv 
Om din Lykke jeg fkal verge. 
Folg mig ind bag Fieldets Muur; 
Der et Paradiis Du finder, 

Hvor en herlig, riig Natur 
Huldt med Konſten ſig forbinder, 
For den deiligſte blandt Qvinder 
At modtage i ſit Skiod. 

Folg mig ... (han vil tage hendes Haand) 


Dorotea. 
Forſt med dine Vaaben 
Giv mig tuſind Gange Dod! 
Can eri. 
Om end tuſind Bønner lød, 
Ei for dem min Barm er aaben. 
— Du forgieves flygte vil; 
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Ei det lykkes fan — J Tvende! 
Kommer hid og griber hende! 
(De to Maurer nærme fig) 
Dorotea. 
Det er Himlen Vidne til, 
Og vil ingen Tordner ſende! 
Intet Lyn fra Skyen gaaer, 
Og de fræffe Voldsmend nager! 
(Krigsmuſik høres i Afſtand og vedvarer til henimod Slutningen af Scenen.) 
Forſte Maurer. 
Hvilken Larm og Vaabengny! 
Anden Maurer dier ud og kommer ſtrar efter tilbage). 
Flux til Vaaben, eller fly! 
Chriſtne Skarer hid fig nærme. 
Op mod Borgen lad os tye, 
At vi Liv og Hiem befkierme! 
Caneri (griber Doroteas Le 
Hurtig kom! folg os afſted! 
Bort fra Krigens Larm og Fare 
Hen til Kieerlighed og Fred! chan vil trætte hende bort) 
| Dorotea (acer imod), 
Himmel! hav Medlidenhed! 
Forſte Maurer. 
Hendes Raab vil aabenbare 
Dette Skiul; kom folg os! 
Anden Maurer. 
Her! mr 


Flux de komme! 
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Caneri. 
Hulde Qvinde! 
Ti, og folg os! 


Dorotea. 
Ingenſinde! 


Forſte Maurer. 
Allah! See, vor Hopding doer 
For en trodſig Spanierinde; 
Og med ham vor Kraft, vor Styrke, 
Og vort Haab ſvandt bort i Morke. 


Anden Maurer. 
Fore hende med os bort 
Er umuligt — Tre mod Mange 
Komme i et Nu til kort. 
Flux de tage os til Fange, 
Eller qvalfuld Dod os give — 
Da vil Skolden Din fun blive! 
Caneri (ſipper Doroteah. 
ar EN faa lev da vel, 
Skionne Mo, ſom mens Du blunded' 
Heelt min Omhed havde vundet! 
Skiebnen rover mig mit Held 
Samme Stund jeg har det fundet. — 
(til Maurerne) Eders er jeg, kick og fri! 
Svagheds Baand ei meer mig binde, 
Snart vi ffal en Udgang finde 
Ad den hemmelige Sti. — 
— Hulde, deilige Chriſtinde! 
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Livets Fryd ved Dig blev ſtabt — 
Nu jeg har den evig tabt! 


(Cañ eri og de to Maurer ile ud til hoire Side). 


Fierde Seene. 


(Dorotea. Don Diego fulgt af Soldater, træder ind fra 
venſtre Side.) 


D. Diego. 
Var det her, J Stemmer horte? 


En Soldat. | N 
Det var mellem disſe Træer. 


Dorotea (træder frem). 
Aedle Herre! takket vær 
For min Frelſe. Himlen forte 
Jer hertil, hvor, Døden nær 
Jeg om Hielp og Redning ſukked. 
Haabets ſidſte Blus var ſlukket, 
Da I kom med Troſtens Lyd. 


D. Diego. 
Froken! med færdeles Fryd 
Jeg til Eders Ord maa lytte. 
Altſaa Roveren vi drev 
Bort herfra .. .. hans ſkionne Bytte 
Derved frelſt tilbage blev. 
Men, Senora! tal, hvordan 
Kom J hid blandt disſe Fielde? 
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Dorotea. 
Herre! med min Aegtefelle 
Reiſts jeg en 
D. Diego. i 
Nu vel! ... og han 
Er ei her? (Han ſeer ſig om) ö 
Doxotea. 
Jeg neppe kan 
Jer forklare al min Kummer 
Mens jeg hviilte her i Slummer . 
De ham dræbte... (hun græder) 
D. Diego. 
Hoilken Nod, 
At mit Sværd ei kunde hindre 
Saa beklagelig en Dod. 
Svagt jeg nu formager at lindre 
Eders Sorgers ſtore Vegt. 
Flux jeg til mit Huus Jer leder; 
Til Granada, til min Slegt; 
Hvor min Datter troſter Eder, 
Og med Omhu Jer bereder 
Et fortroligt, venligt Hiem. 
Dorotea. 
Ei min Tak jeg kan udtale... 
(hun vil kysſe hans Haand) 
Tor endnu jeg komme frem 
Med en Bon? 
D. Diego⸗ 
J kan befale! 
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Dorotea. 
Herre! lad da Eders Folk 
Soge overalt i Krattet 
Om hans .... Taaren er min Tolk 
J forſtaaer mig. | 
D. Diego. 
Jeg har fattet 
Eders Onſke .... det ffal ffee. 
(han gaaer tilbage, og giver Befalinger til nogle af Soldaterne). 

Dorotea (ved ſig felv), 
Og nu bort fra disſe Steder, 
Der ſlig Jammer maatte ſee! 
Her, hvor alle Jordens Glæder 
Blev for mig til Oval og Vee — 
Her jeg kom af Fryd beruſet, 
guld af jordiſk Salighed — 
Her den ved et Lyn blev knuſet, 
Og mit Hierte braſt derved... 
Elffte Ven! Ulykkelige 
Gomez Arias! Her for mig 
Sank Du ned i Dødens Rige; 
Her mit Lofte offres Dig: 
Evigt ſkal dit Minde nære 
Nye Qvaler i mit Bryſt; 
Smerten kun min Treſt ſtal være, 


Savn og Veemod kun min Lyſt! 


(hun iler tilbage, møder Don Diego, og rakker ham Haanden; de gåde 
ud ſammen, fulgt af Soldaterne). 
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Tredie Act. 


Den frie Plads udenfor Don Diegos Huus, ſom i forſte Act. 


Forſte Seene. 


Don Felix gaaer op og ned; Fabio kommer ud fra D. 
Diegos Huus. 
Don Felix. 
Nu, fortæl, hvad horte Du? 
Fabio. 
Frokenen er ene hiemme; 
Don Diego er med Hæren 
Efter Maurerne paa Jagt. 
D. Felix. 
Det er vel, ſaa er jeg ſikker. — 
Efter Qvaler, Kamp og Strid, 
Efter Kummer, Tviol og Moie, 
Haab oprinder for mit Sie; 
Endt er Savpnets bittre Tid. 
Her den evig Elſktes Bolig 
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Hilſer jeg med Fryd igien; 

Her, hvor Lengſel drev mig hen 
Staaer jeg atter — fkiondt urolig, 
Fuld af Tvivl og bange Frygt. 
Hevnet er jeg, og min re 

Ikke meer Foragt ſkal bære — 
Dog er Hiertets Haab ei trygt. 
Harmfuld jeg min Fiende dræbte — 
Beatriz dog intet veed; 

Uden det, omſonſt jeg ſtred, 

Og omſonſt til Maalet ſtrebte. 
Snart hun ffal erfare Alt: 

Jeg ffal vptøe hendes Kulde; 

Og ei hvile, for den Hulde 


Har ſin Spot tilbagekaldt. 
(han vil gage ind i Huſet. Fabio ſtandſer ham). 


Fabio. 

Herre! Stands et Sieblik! 

(han viſer paa Baggrunden) 
En Perſon os hiſt betragter — 
Hid, mod Huſet han fig agter... 
Længe op og ned han gik. 
Nu han ülſomt hid fig ffynder ... 
Hor dog, hvad hans Jil førfynder. 
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Anden Scene. 


De Forrige. Don Juan, fulgt af en Tiener, (med 
hans Reiſekappe) ſom bliver ſtaaende i Baggrunden. 


4 


Don Juan. 
Hvis, Senor, J, ſom det lader, 
Er bekiendt i denne Stad, 
Da tillad, jeg Eder ſporger 
Om ei dette Huus tilhører 
Don Diego? 


Don Felix. 
| eget rigtigt ; 
Der han byer. 74 05 
D. Juan. j 
Og hvis, Senor, 
J, ſom jeg, vil Huſet gieſte, 
Da maaſkee J Vet mig viſer; 
Eders Fied jeg folge vil. 


D. Felix. 
Hav mig undfkyldt — den jeg ſoger, 
Ikke nu jeg treffe kan. 
(afſides til Fabio). 
Fabio, kom! igiennem Haven 
Nu vi ſnige os derind. 
” (høit til D. Juan.) 
Hift, Senor! paa venſtre Haand, 
gørfte Dor — J ſtaaer ved Maalet! 
(han gaaer, fulgt af Fabio.) 


(4 


Don Juan (alene). 
Maalet? — Ak, mit Maal er dræbt! 
Haabet, der var klart oprundet — 
Det, hvortil min Hu har ſtrebt, 
Samme Stund jeg har det fundet 
Er i evigt Merke ſvundet. 
Dorotea! dig jeg ſaae 
Af en Helgenglands omgivet; 
Uſkylds Krands af Lillier ſmaa 
Om din klare Pande laae — 
Men den falmed' .... Hvad i Livet 
Er da reent? — Hvad tor man tryg? 
Kicerlighed og Lift Du kiendte, 
Flygted fra din Faders Bo — 
Og min Fryd, mit Hiertes Ro 
Flygted med — mit Haab forbrendte. 
— Mine Frender hid mig ſendte, 
At jeg, paa Fornuftens Bud, 
Flux en anden Pagt ffal knytte, 
Soge mig en anden Brud, 
Og til Elſkovs Stemme lytte, 
Mens min Siæl er Kummers Bytte! — 
Vel! jeg ſom et Offer gaaer, 
Hvor Fortvivlelſen mig leder 
Hvad end Skiebnen mig bereder — 
Maalet jeg dog aldrig nager! 


(han gaaer ind i Huſer, fulgt af fin Tiener). 
(Skuepladſen forandres til et Værelfe i Don Diegos Huus. 
Ved den ene Side en Dor til et Cabinet, ved den anden en 

Dor, ſom fører ud til Haven; en Fleidor i Baggrunden.) 
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Tredie Seene. | 
Gomez Arias og Gines træde ind fra Baggrunden. 


Gines. 
Og nu vover J Jer atter, 
Ei blot til Granada — nei, 
Selv til Don Diegos Huus? 
Gom. Ar. 
Hvorfor ei? Don Felix lever; 
Ei han dode af det Saar, 
Jeg ham gav, og ikke længer 
Straf mig truer for et Mord. 
Derneeſt, naar jeg her mig viſer, 
Ingen da formode kan, 
Jeg har bortført Dorotea. 
Hendes Flugt mig fremmed bliver, 
Ei den lægges mig til Laſt. 
Gines. 
Godt du veed dit Kort at ſpille; 
Og du tager Tingen let. lg 
Gom. Arias. 8 
Kun paa Beatriz jeg tenker; 
Kun til hende ſtaaer min Hu; 
Ene hun min Sial opfylder. 
Gines. 
Ja, det kiender jeg! — Men ſtig, 
Hvordan Sagen her ſtal endes, 
Naar du er af hende kied? 
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Gom. Ar. (fpøgende). 
Nu, ſaa kan jeg vel forlade 
Hende paa et andet Bierg; 
Der er fleer end eet, min Ven! 
Den Tid, den Sorg — men i Dag 
Brender kun min Sial af Lengſel 
Efter Beatriz at ſee, 
Og at høre, hvad der hændtes 
I den Tid jeg fiernet var. 


Gines. 
Nu, det Vigtigſte J veed: 
Don Juan ffal være kommen 
Til Granada, ſom man ſiger, 
For at ægte Beatriz. 

Gom. Ar. (lytter) 

Er hun ikke der? 

Gines. 

Jo viſt! 
(de trække ſig tilbage). 


Fierde Seene. 
De Forrige. Beatriz (fra Cabinetsdoren) 


Beatriz (ved fig felv) 
En Perſon vil tale med mig, 
Som ffal nylig være kommen 
Fra Guadir — hvem fan det være? 
Er her Nogen? 
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Gom. Ar. SE 
Det er mig, RER 
Dona Beatriz! jeg ülte 
Hid med Haabets lette Fied; 
Her, hvor Eders Kierlighed 
J min Drøm lig Himlen ſmiilte! 
Men, ſaaſnart hertil jeg kom, 
Bringer Rygtet mig min Dom: 
Eders Haand alt bort er lovet 
Til en tredie Beiler, ſom 
I det Fierne kickt har vovet 
At tilegne ſig det Held, 
Der var al min Glædeg Veld — 
Det, for hoilket jeg maa lide, 
Sorge, lenges, og maa ſtride 
Mod en anden Elſkers Sværd — 
Ham, ſom en Gang for jeg modte, 
Og mit Sværd ei Barmen ſtodte 
J en blodig Vaabenfeerd. 
Dog jeg kun i Mulmets Stund É 
Her ham fandt — men hiin om Dagen „ 
Komme tør — nu dom i Sagen, N 
Om til Klage jeg har Grund? 
” Gines (afſides) 

Skulde hver, ſom nu ham horer 
Ikke troe, han havde Ret? 

Beatriz. 
Senor Gomez Arias! let 
Jeg til Sandhed Eder forer: 
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Om Don Felix ſelv J veed, 

Hvordan han ſig Indgang baned, 

Og kom frem, da mindſt jeg aned 

Han var ner, og med Jer ſtred. 

Hvis J frøer den anden Beiler 

Kommer med mit Onſke her — 

Tænfer J, han er mig hær — 

Sandelig, J meget feiler. 

Er jeg da min egen Herre? 

Har jeg Skiebnen i min Magt? 

Har ei Rygtet Eder ſagt, 

At min Fader felv — desværre! 

Denne Brudgom udvalgt har? 
SGom. Ar. 

Roligt J dog Alting bar, 

Taaler, at man Eder binder, 

Og ſaa ilde juſt ei finder, 

At han kommer ... (med Varme) Beatriz! 

Paa fe; e var jeg vis, 

eg mig! 

Å Beatriz. 

* Hvis Du kiendte, 

Hvor min Siæl af Smerte brændte, 

Medens Du var fiern — Erindring 

Naevned uafbrudt Dit Navn; 

Dagligt jeg begred Dit Savn, 

Og kun deri fandt jeg Lindring — 

Endelig vi ſees 1 


De Forrige. Celia, lidt efter Don Felix Wade 


82 


Og den Stund jeg kun ffal bie A 
Her til Klager uden Nytte! .. . grader). 
Gom. Ar. aafſides til Gines) 

Naar man kick beſkylder den, 
Man ved Troleshed har krenket, 
Selv man fri for Klager gaaer. 
Gines (affides til Gom Ar.) 
Ja, den Konſt du godt forſtager! 
Og da Beatriz har fkienket 
Sig aldeles til Dig hen; 
Herre! Skynd Dig bort igien 5 
Til et andet Bierg med hende. 
Gom. Ar. (affides til Gines) 
Stille! (høit ti Beatriz) Altſaa, nu J troer, 
Efter disſe Forſparsord 
Hver en Tvivl hos mig fkal ende? 
a 83 
Sandhed frygter ingenſinde, . 
At den ei ſtal Tiltro finde! e e EN E 
Femte Scene. i . 
Doren til Haven. 
Celia dier ind) 
Froken! giennem Havens Dor 
Saae jeg nys Don Felix ſnige 
Sig herind. G (Beatrig yttrer Strat). 
o m. Ar. 
Nu, eg maa ſige, Å 
Han er driſtig! 4 


85 


n Beatriz. 
så Celia, hør! 
S0 Dig; hold ham flux tilbage! 
Celia. 
Ja, Senora, hvis jeg kan. 
5 (hun gaaer), 
i Gom. Ar. 
Midt om Dagen kommer han 
Ogſaa her! — J feer, min Klage 
Grundet var. 
wee 955 
J maa dog finde, 
Stylden e er 27 min. 
Go m. Ar. 
Jeg ſeer, 
Ei min Arm han frygter meer — 
Dog, jeg ſnart hans Mod ffal binde! 
| % Beg tkiz. 
Gaa herfra, Senor! Jeg beder 
Jer indſteendigt 
; Gom. Ar. 
FAN Jeg ffal flygte! 
Jeg ſtal for min Fiende frygte? 
p Beatriz. 
Hor mig, det er ei for Eder, 
Kun for mig 
Gom. Ar. 
Dtdetet har ei 1 
Lad ham nge! 
6% 
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Celia (Doren til Felix), Sd ; 5 
Nei Senor, 5 
Ikke herind 
D. Felix. (udenfor) 
Blot et Ord! 


Celia (i Døren til Beatriz) * 
Siig mig dog, hvad fkal jeg ſoare? 
Beatriz (til Gom. 1) 1 
Lidet agter du min re! — 
Gom. Ar. . ; 
Mindre du min Krærlighed. 1 
Ingen Skam du føler ved, ig 
At dit Huus ffal aabent være mk 
For den Mand, ſom frænfed mig. 3 
Beatriz. 5 i 
J det Forſte fom det Sidſte N 
Jeg er wh. ma A RARE 
Gom. Arias. brom ll: * * 


Ei han 8 i, 

Jeg var nær, og frit til dig . 
Tor han trænge ind. FA 

Beatriz. ' | 

Min Ven! Kr 

For at ſelv Du Alt kan høre, såå 3 

Skiul dig her ... (hun viſer til Cabineltet) . 
O, lad Dig rore 

Ved min Bon. vi 6 : | 

Gines. 9 k 

. Ja viſt! herhen SÅ 

Efter mig! 


. i 
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Gom. Ar. 
J Skiul for ham? 
Beatriz. * 
See, jeg grædende dig beder! 
"Gom. Ar. 


Qvinder! Hvo kan modſtaae Eder? 


Gines. 


Heri er det ingen Skam. 


Gom. Ar. 
Snart med Smiil, og ſnart med Taarer 
J bevæge Mandens Bryſt; 
Og en om og bonlig Roſt 
Med ſin Trolddom Alle daarer! 


(han ſkiuler fig tilligemed Gines i Cabinettet, og ſees af og til i den halv⸗ 


Aa 


1 


* 


gabne Dor). 
Celia (træder ind, fulgt af D. Felix) 
Froken!. 
W D. Felix, 
fk Lad mig kun gaae ind! 
Beatrix. 
Hoa er dette? 
Celia. 
Ei jeg kunde 
Standſe ham. Mod alle Grunde 
Viſer han et trodſigt Sind. 
Beatriz. 
Sandelig! jeg ikke fatter, 
Hvad Jer gav Anledning, ved 


En faa ſtor Forvovenhed 
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Mig at frænfe? J Jer atter 
Trænger ind i ae kun 
For med kiedſom Elſtovsklage 
Uforſkammet mig at plage. 
Kan J nævne anden Grund? 

1 D. Felix. É 
Hor mig; J ffal' vide Alt. 
J mig nylig har anklaget, 
At jeg ſnedigt Jer bedraged — 
J mig har en Nidding kaldt — 
At ſom dod jeg mig forſtilte, 
Kun af Nag imod den Mand, 
J forblindet elſke kan — 
Og at jeg ved Lift Jer ſkilte 

Beatriz. 
Übeſindig var min Færd; 
Vredens Ord jeg ikke minder. 
Dis Feliz. 

Viſtnok, Haan og Spot af Donder, 
Krænfer ei et prøvet Sværd. 
Dog, udtalt af Eders Mund, 
Maatte den tilintetgiores. 
Hævnen maatte flux udfores; 
Og jeg ülte ſamme Stund, 
Sogende min Fiendes Spor, 
Giennem Dale, over Bierge, 
Med et ærefrænfet Verge, 
Der forlangte Blod .. 


"7 
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Beatriz (angeſt ved fig felv). 
Jeg troer, 
Han vil føge ham herinde. 
D. Felix. 
Endelig mit Maal er ner! 
J ſtal vide Alting her. 
Beatriz (affides). 
Himmel! om han ſkulde finde 
Ham hos mig! Thi, det er viſt, 
Han har feet ham. Jeg forgaaer 
Snart af Angeſt! choit.) Stig mig, naar 
Saae J Gomez Arias ſidſt? 
D. Felix. 
J Guadix jeg nys ham mødte; 
Og, hvor højt han end er prist, 
At han tapper fig har vitft, 
… Sværdet i hans Barm jeg ftødte, 
Og ham dræbte! 
0 Beatriz. 
Jeg bekiender, 
Glimrende var denne Daad! 
D. Felix. 
Jeg var døv for Klogſkabs Raad, 
Hexvnens fulgte jeg — og. vender 
Nu med Seier hiem til Eder. 
NØ Beatriz. 
J har fuldbragt, hvad J ſoor — 
Selv J er tilfreds, Senor — 


„ 
RR 
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Jeg er ligeſaa ... men beder 
Jer blot om, at gaae herfra. 
D. Felix. 
Nu, min Hævn jeg kunde ſparet, 
J har hans Dod erfaret 
Med flig Kulde . 
Beatriz. 
Siig mig da, 
Hvordan fkulde jeg den høre? 
D. Felix. 
Hvilken Ligegyldighed! 
Himmel! J er kold derved! 
Siig da, hvad kan Eder rore? 
(Man hører Heſtetrav og Stoi udenfor, Celia gaaer til Bae 
Celia. 
Hor! nu kommer Eders Fader! 
See, han ſteg af Heſten der. 
(hun gaaer). 
Beatriz. ü 
O, min Gud! ... Og J er her! 
Hvis J mig ei ſtrax forlader, 
Er jeg dodſens.. 
D. Felix. 
Frygt kun ei! 
Her jeg vel et Stiul kan finde. 
(han ſeer ſig om). 
Beatriz. 
Stig mig, hvad J har i Sinde? 
D. Felix (gaaer til Cabinettet). 
Her, bag denne Dør... 
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Beatriz (forſtrakket.) 
Ak, nei! 
(D. Felix vil ſtiule fig, men finder de andre To). 
Ginez (træder frem.) 
Her er ingen Plads i Noden! 


Felix 
Hvem er her? 


. Gom. Ar. (træder frem). 
Nu, det er mig! 


D. Felix. 
Gomez! 
Gom. Ar. 
Der befinder ſig 
Meget herligt efter Døden, 
Som ham gav Dit tappre Sværd, 


D. Felix. 
Af Din egen Mund det hørtes, 
Du var dræbt, 
Gines. 
Bag Lyſet fortes 
J af mig. 
D. Felix. 
En ſkicendig Færd! 
Men jeg ffal til Sandhed giore 
Mine Ord; og Beatriz 


Selv felv ffal fee det. 
[ han vil blotte fin Kaarde). 
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Beatriz. 
Felix! hvis 
Nogen her Jer ſkulde hore, 
Sfræf mig dræber! — Hvad er ligt 
Tabet af fit Navn, fin Wre? 
Stig mig dog, bor det ei være 
Hver en Ridders forſte Pligt, 
Den at ſtierme? 
D. Felix. 
Daarlig Lon 
Vilde jeg derfor kun hente. 
Gom. Ar. 
Ja, Senora, J kan vente, 
Han opfylder Eders Bon. — 
Gaa, Don Felix! J det Frie 
Snart vi modes. Skynd Jer, flygt! 
Ei vi ſkilles ad af Frygt. 
Jeg i Skiul vil oppebie 
Leilighed til bort at gaae. 
(han gaaer alter ind i Cabinettet med Aae 
Beatriz. i 
Giennem Haven ffynd Jer atter! 
Gaa, Don Felix! ei J fatter, 
Hvoad jeg lider. 
D. Felix. 
Vel, jeg maa 
Eder føle — ſkiondt med Smerte. 
Om jeg trodſer eller lyder, 
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Intet Haab min Elfkov fryder; 
Lukket er mig Eders Hierte. 
(han gaaer ud giennem Doren til Haven). 

Beatriz. 
(lukker Cabinetsderen i Laas, og tager Noglen af). 
Faſt jeg laaſer Doren til; 
Og jeg her vil Noglen giemme. 

(hun putter den i Lommen). 
Ei han ffal et Ord fornemme, 
Hvad min Fader tale vil. — 
Sielekraft! Nu ſtaa mig bi, 
Til jeg trygt ham kan befrie! 


Siette Seene. 


Don Diego med Dorotea i Reiſekappe og Slor, træde ind. 
Beatriz, ſiden efter Celia. 
D. Diego. 
Beatriz! 
Beatriz. 
Bær mig velkommen, 
Kicere Fader! n 
D. Diego. 
Du iſer 
Nu kan meer end ellers byde 
Mig et glad Velkommen her. 
En elffværdig, ung Veninde 
Her jeg bringer til Dig hiem. 
Dorotea. 
Den Erkiendtlighed jeg foler, 
Ordet ei kan ſtamme frem. 
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Troſt og Fred J huldt bereder 
For et ſvagt, nedboiet Sind; 
Og en Engels Smiil mig vinker 
Mildt i Fredens Bolig ind. 
Beatriz. 
Ikke ſporger jeg, hvorledes 
I til dette Huus er bragt; 
Eders Skionhed, Eders Ande 
Meer end alle Ord har ſagt. 
D. Diego. 
Dog, mit Barn! Du ffal erfare 
Gruſomhedens vilde Magt: 
Over Biergene hun nylig 
Med fin gtefælle drog. 
Caüeri der overfaldt dem; 
Ridderen ihiel han ſlog, 
Og vort Komme blot befried 
Hende fra den Grummes Vold. 
Dorotea. 
Rerdſelfulde Stund! 
D. Diego. 
Hun finde 
Mod Fortvivlelſen et Skiold 


J Dit Venfkab. Naar hun Styrke 


Vundet har mod Sorgens Vægt, 
Bil hun Alting os fortalle, 

At jeg kan til hendes Slegt 
Sende Brev om hendes. Jammer, 
Og hvorhen hun monne gage. 
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Beatriz. 
Alt Dit ædle Sind er værdigt. . 
Ja, Seüora! tvivl ei paa, 
Skiondt der findes ingen Midler 
Imod Eders Qval — tilſidſt 
Venſkab dog, og Tiden lindrer 
Alle Smerter — det er viſt. 


(Celia kommer) 
N Celia. 
Nylig kom en gammel Herre 
J en Reiſevogn hertil. 
Han forlanger Jer i Tale. 
D. Diego. 
Nu, jeg flux ham mode vil. 
(han gaaer ud i Baggrunden, fulgt af Celia). 

Beatriz (affides). 
Himmel! hvad er her at giore? 
Jeg kan ei betroe min Nod 
Til den ubekiendte Dame. 
Heller ikke til mit Kammer 
Hende fore hen, da Veien 
Gager igiennem Cabinettet, 
Hvor min Elffer fig har ſtiult. 

(hun ſtaaer og grunder). 

Dorotea aefſdes). 
Siden hendes Fader gik, 
Ei et Ord til mig hun taler. 
Ubeleiligt viſt jeg kom. 
Den Forladte ſtedſe frygter, 
Kun at være til Beſver. 


choit) 


choit) 
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Jeg beklage maa, Senora! 

Var min Ankomſt Jer imod. 
Taushed ofte mere ſiger 

End en Strom af mange Ord; 
Ofte Blikket meer end Stemmen 
Attrer ſig — og jeg med Smerte 
Har forſtaaget Eders. 


Beatriz. 
Ganſte 
J miskiender mig. J Kummer 
Var jeg alt, for hid J kom; 
Lad det Eder ei forundre, 
Om endnu jeg er det. 
Dorotea afſides). 
Sorger 
Og Befymring overalt . 
Moder den, ſom Alt har tabt. 


(Celia er kommen tilbage, og har talt ſagte med Beatriz). 


Beatriz aafſtdes til Celia). 
Ja, ſaaledes maa det være. 
Gomez Arias forſt ffal love, 
Ei at gage paa ny i Kamp. 
Celia! medens i mit Kammer 
Alt jeg ordner, Du kan folge 


Denne Dame nedei Haven, 
(hun viſer til Havedoren). 


Hvor den ſvale Aftenluft . 
Sikkert vil forfriſke hende. 1 
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Dorotea (affides). 
Hun mig onfker bort herfra; 
Og jeg lyde maa. (heit) Senora! 
Gierne i det Frie jeg gaaer, 
Hvor min Sorg kan vande Jorden 
Med ſin Graad, og hvor mit Suk | 
Frit kan hæve fig til Himlen. 
(hun gaaer ud giennem Døren til Haven). 
Beatriz (affides til Celia), 


Bliv hos hende til jeg kalder. 


(Celia følger efter Dorotea). 


Syvende Seene. 


Beatriz (aabner Doren for) Gomez Arias og Gines, 
ſom træde frem. 


Beatriz. 
Gomez Arias! uden Tvivl 
Har J hort, hvad der er hendet 
Her i Huſet? 
Go m. Arias. 
Ei et Ord 
Kunde jeg derinde høre ; 
Døren faft var lukket til. 
Beatriz. 
Viid da 
Gom. Arias. 
. Jeg vil intet vide; 
Jeg blot Felix føge vil. 


* 


0 
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Gines. 
Himlen frie os, Herre! bedre 
Var det ſaa, at blive her. 
| Beatri z. 
Lov mig forſt 
Gines. 
Der kommer Nogen! 
Beatriz auytter). 
Gud, min Fader! — Skiul Dig atter! 
Som. Arias. 
Giv mig Nøglen med! 
Beatriz. ö 
Viſt ikke! ! 
Kun Dit 1 1 Dig befrier. 


(Gomes Arias og Gines ſkiule fig atter, Beatriz tager Noglen 
af Døren). 


Ottende Scene. 


Beatriz. Don Diego. 


D. Diego. 
Beatriz! Hvad gior Du her! 

Beatriz. 
Jeg Befalinger blot gav, 
Om et Varelſe at ordne 
Til den unge Dame. 

| D. Diego. 
Hvor 


Er hun nn? „ 
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Beatriz. 
J Haven! 
D. Diego. 
Kicere! 
Tien mig i, en Stund at gaae 
Ned til hende. Her i Salen 
Maa jeg fore Herren ind, 
Som kom reiſende hertil. 
Han vil i Fortrolighed 
Tale med mig. 
Beatrix (affides) 
Høle Himmel! 
cheit) j 
Flux dit Bud jeg lyde vil. 
(afſides, imedens D. Diego gaaer ud for at hente D. Luis) 
Det er uden Tvivl Don Juan, 
Som ſtal være kommen nu. — 
Hvilken Nod! Her ſkal min Fader 
Og min Brudgom tale ſammen; 
Hisſet er min Elfſker ſkiult, 
Og paa Gaden gaaer min Fiende. 


(Hun gaager ud igiennem Havedoren. Det bliver efterhaanden morkt). 


Niende Scene. 95 


Don Diego. Don Luis. (Beatriz ſees af og til, lyttende ved 
Doren). 


D. Diego. 
Kom, Don Luis! i denne Sal J træde; 
Her Eders Sorg J frit mig nævne kan. 
7 
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At ftaae Jer bi vil være mig en Glæde, 
Naar J fun felv forflarer mig hvordan. 
D. Luis. 
Det har jeg ventet — J vil Hielp tilſtede 
Som gammel Ven og ægte Riddersmand. 
D. Diego. 
Tal uden Omſvob! ... Det var Eders Datter 
Som flygted bort? 
D. Luis. 
Ak, ei min Qval J fatter: 
Min Dorotea, hun mit Alt i Livet, 
Yndig og blid, lig Vaarens forſte Pryd! 
Seent ei min Alder blev det Barn mig givet, 
Til Svagheds Støtte, til min Aftens Fryd. 
Skyldfri hun var, og boielig ſom Sivet; 
Ak! hendes Roſt for mig var Harpelyd. 
Nys til mit Hiem hun kommen var fra Kloſtret, 
Hvor hun i Dyd og Fromhed var opfoſtret. 


Vid, medens jeg paa hendes Lykke tenker, 

Flygter hun bort, bort fra ſin Faders Bo. 
Hemmeligt, ſkiult, fit Hierte bort hun fkienker. 
Hun til en Skurk, en Nidding gav ſin Tro! 
Ukiendt hun var med Verden og dens Renker, 
Tryg ſom et Barn, og tillidsfuld og fro; 

Til hendes Gunſt Forræderen fig baned 

Veien i Haſt, jeg ikke Faren aned. 


Med ham hun flygte, — raſende jeg horte 
De Skrakkens Ord — mit Barn han fra mig rev! 
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Til Svig og Lift han. hende fnildt forforte; 
Hun Kierligheds og Falſkheds Bytte blev. 
Mit Raſeri, mit Vanvid Alle rørte; 
Min Datters Terne Skurken mig beſkrev. 
Jeg tilte bort — en Plan jeg hurtigt fatter — 
Men — fandt ei Gomez Arias, ei min Datter! 
Beatriz (lyttende ved Havedoren). 
Himmel! 
(Hun træder tilbage og lutter Doren). 
D. Die go. 
Hvad er dette? 
D. Luis. 
Hvis 
Er dog denne Roſt? 
D. Diego. 
J Sandhed, 
Den der ſkreg var Beatriz. 
— Hav mig undſkyldt, Don Luis! 
Jeg maa ſee, hvad der er hendet. 
(han iler til Doren i Baggrunden, og raaber) 
Celia! Laura! kommer! ſvar mig! 
Har J ei min Datter ſeet? 


(gaaer). 


tiende Scene, 


D. Luis. Dorotea. (fra Havedoren) ſiden Gom. Arias 


og Gines. 
(Morket tiltager) 


Dorotea. 
Hurtigt ſilte jeg herind, 
Da jeg horte — ... Ha! hvad feer jeg! ... 


7 
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| D. Luis. a 
Hvilken Roſt! ... Min Datter! ... Himlen 
Selv mig leder til min Hævn... 
Slette Barn! 

[ Dorotea. 
Ak, Seüor 
D. Luis. 
(ſom ſtager nær ved Cabinetsdoren, raaber høit) 
Ti! 
Du fortiente, at mit Sværd 
Skulde 


(han blotter fin Kaarde, og gaaer henimod hende; Dorotea iler over paa 
den anden Side af Skuepladſen). 


Dorotea. 
Hvorhen ffal jeg flye? 


(hun griber i Cabinetsdoren / men finder den lukket). 
D. Luis. 
Bliv! ifald jeg for var blind, 
Du ffal føle, nu jeg feer! 
Skiendige, foragtelige, 
Usle Skabning! 
Dorotea (udraaber i Fortvivlelſe) 
Stands, min Fader! 
Du vil dræbe mig? 
Gom. Arias (indenfor, banker haardt paa Doren) 
Luk op! 
Hendes Fader myrder hende. 
D. Luis. 
Hvad er dette? 
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Dorotea. 
Gid for evigt 
Jeg ſank ned + Jordens Skiod! 


(Hun ſynker paa Knce, og boier fit Hoved imod fine ænder; Sloret 
falder hende derved over Anſigtet). 


Gom. Arias. 
(idet han ſtoder Doren op, og trader ind) 
Var den end af Diamant, 
Den fkal op! 
Dorotea (grædende) 
Min Fader! hør mig! .. 
Gom. Ar. beed fig ſelv) 
Det er Beatriz! Nu ſkal hun 
Blive min! (vender fig til Dorotea) 
Frygt ei, Senora! 
Jeg er her til Eders Forſvar! 
D. Luis. 
Falſke Nidding! er det Dig? 
Gom. Ar. (affides fil, Gine 8) 
Hurtig iil til vore Hefte... 
Trek dem frem! 
Dorotea. 


(ſom har reiſt fig ; afſides) 
Det var hans Roſt! 
Gom. Arias. 
(iler henimod hende, og griber hendes Haand) 
Folg mig hurtigt bort herfra! 
Dorotea. 
Frels mig! 


(Gom. Arias og Do rotes ile ud i Baggrunden). 
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D. Luis. 


(iler efter dem, og fager i Morket fat paa Gines) 
Falſke Datter! 
Gines. 
Er jeg 
Eders Datter? 


Siig mig da, 
Hvem Du er? 
Gines. 
Nei, lad mig lobe, 
At jeg hurtig hende nager! 
D. Luis. 
Jil da bort! 
Gines. 
Med ſtorſte Glæde! 


(Han iler ud efter Gom. Arias og Dorotea). 


Ellevte Seene. 


D. Luis. D. Diego (med Lys). Beatriz, ſdden D. Inan. 
D. Diego. 
Hvad betyder denne Stoi? 
D. Luis. 
Kiender J den Mand, ſom trængte 
Sig herind? 
D. Diego. 
Hvem mener J? 
Beatriz. ; 
Hvilken Mand?” 
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D. Luis. 
En Mand, ſom flygted 
Med min Datter her paa Stand. 


Beatriz. 
Flygted? (hun feer den aabne Cabinetsdor) 


(ved fig felv) Han med hende flygted! 
D. Luis. 

Jeg maa ſtrax forfolge dem! 

(han vil ile ud, men møder D. Juan) 

D. Juan. 

Støt og Raab jeg horte, .. derfor 

J tilgive, at jeg trænger 

Mig herind. — Hvad! Don Luis? 
D. Luis. 

Don Juan? Hvorledes? ... Seer man 

Eder i Granada? 


D. Juan. 
Her 
Vil jeg ſoge Troſt og Lindring 
For min grendſeloſe Qval. 
Siig mig, har endnu man intet 
D. Luis. 
Stands mig ikke! mens J ſperger, 
Er mit Barn for evig tabt. 


D. Juan. 
Don Luis! et Oieblik , 


104 


D. Luis. 
Lad mig flyve! lad mig ile! 
Hun er flygtet anden Gang! 


(han fler ud). 
D. Juan dved fig ſelv) 
Flygtet atter? Hun var her? 
Ubegribeligt! ... (ved fig felv) Forgieves 
Vil mit Hierte glemme hende. 
Elſkte, hulde Dorotea! 
Evigt jeg begreder Dig. 
D. Diego. 
(har talt ſagte med Beatriz) 
Stakkels Barn! Du er forfkrakket! 
Troſt Dig! det har ingen Nod. 
Støt Dig paa min Arm . . . Du ſkielver 
Er Du ſyg? 
Beatriz (fafter fig i hans Arme) 
Ak! neſten dod! 


FØDE» 


Fierde Aet. 


En Biergegn. J Baggrunden, paa nogle Hoider, ſees adſtillige 
mauriſte Forpoſter. 


Forſte Seene. 


Gomez Arias og Dorotea ( Reiſekappe og med Stor 
for Anſigtet, ligeſom i tredie Act). 


Gom. Arias. 
(til Gines, udenfor Scenen) 


Jil, Gines! træf vore Heſte 


Hisſet giennem Dalens Aa — 
(til Dorotea) 


Over denne Hoi at gaae 

Sikkert er for os det bedſte! 
Ingen Fare kan os naae 

Her i Lovets grønne Sale. 
Længe red vi uafbrudt 

Over Marker, Bierge, Dale — 
Nu jeg kan dog et Minut 

Trygt med min Veninde tale. 
Hey det grumme Slor igien 

Fra din Skionheds klare Luer — 
Ingen Speider her os truer. 
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Do rotea. 
(ſlager fit Slor tilbage, og vil kaſte fig i hans Arme) 
O, min Gomez! Elſkte Ven! 
Gom. Arias c(farer tilbage) 
Dorotea! Dig jeg ſkuer? 


Do rotea. 
Ja — hvem” ellers? 
Gom. Arias. 
Det er Dig? 

Dorotea (med Vengſtelſe) 
Tal, min Elſkte! Har Du ventet 
Nogen Anden her, end mig? 

Gom. Arta$ (vred). 
Ha, fordomt! Dig har jeg hentet! 
Heervnens Afgrund aabner fig 
For mit Sie. — Siig paa Stand, 
Hvilken Trolddom kunde dolge 
Mig de kiendte Trek? — Hvordan 
Kan Du overalt mig folge 
Som en Skygge? .. Ikke kan 
Jeg begribe .... 

Dorotea. 

8 Har jeg drømt? 
Kan jeg dine Ord forklare? 
Dog — Du taler kun paa Skromt — 
Du mig frelſte, frærligt, ømt... 


Gom. Arias. 
Paa mit Spørgsmaal Du mig ſvare! 
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Dorotea. 
Da jeg vaagned op paa Fieldet, 
Man fortalte, Du var dod; 
Og, af Smerte overvældet, 
Uafbrudt min Taare flod. — 
Viid, end mere ſteg min Nod; 
Caneri, den grumme Rover, 
Med forelſket Blik mig ſaae; 
Han, ſom Vold og Mord udover, 
Sage jeg ved min Side flade. 
Intet Skiul jeg kunde naae — 
Truet af den frekke Synder, 
Svandt mit ſidſte, foage Haab — 
Da med eet, ved mine Raab, 
Don Diego frem fig ffynder, 
Og min Redning mig forkynder. 
Til fit Huus han har mig bragt, 
Til hans Datter, ſom Veninde — 
Ingen Troſt dog var at finde 
Mod min Smertes vilde Magt. 
Jeg kun leved for dit Minde, 
For min Qval og for mit Savn. 
Gom. Arias. 
Videre! 
Dorotea. 
Mens Taaren bader 
Kindens Snee, i ſikker Havn 
Der jeg troer mig — da min Fader 
For mig flager. 
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Gom. Arias (affide). 
Nu, ſom det lader, 
Tog jeg ogſaa Feil af ham! 
Dorotea. 
Han fit Sværd imod mig drager — 
Han bebreider mig ... min Skam! 
Sonderknuuſt min Siæl forſager — 
Jeg brød ud i Skrig og Klager... 
Men, Du kom 
Gom. Arias (affides). 
Hvor jeg var dum! 
Dorotea. 
Jeg din Stemme atter horte, 
Og jeg blev af Glæde ſtum. 
Du mig ud til Frihed forte — 
Du var dengang ikke grum, 
Eller vred — jeg taus Dig fulgte; 
Kunde ei ved mindſte Lyd 
Tolke Dig mit Hiertes Fryd; 
Glæden i min Barm ſig dulgte. 
Gom. Arias. 
Hvad er nu din Henſigt? 
Dorotea. 
Byd, 
Tal, befal mig! — Overalt 
Bil hos Dig jeg boe og bygge. 
Selv forelſket i din Skygge, 
Paa dit Gienferd har jeg kaldt; 
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Ønffed mig i Gravens trygge, 
Stille, fredelige Hall.. 
Gom. Arias. 
Graven onſkes kun af Daarer. 
Dorotea. 
For din Dod randt mine Taarer — 
Vil Du jeg begræde ffal 
Nu dit Liv? — Du grumt mig ſaarer 
Ved din kolde, ſtrenge Færd !. 
Livet ſtedſe frygter Døden — 
Mit dog nu har tabt fit Værd; 
Gladere jeg var i Noden, 
Truet af et mauriſk Sværd, 
End i Dag | 
Gom. Arias. 
Kun Sveermeri! 
Dorotea. 
Ak! hvi har ei Caneri 
Dræbt mig! 
Gom. Arias. 
Vilde han Dig myrde? 
Du har ſagt, paa Biergets Sti 
Kom han, liig en hælen Hyrde. 
Dorotea. 
Snart min Trods ham ffulde bringe 
Til at dræbe mig. Han bod 
Pragt og Guld fra Jordens Skiod; 
Men, jeg agted ſligt kun ringe; 
Jeg kun onſkede mig død! 
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Gom. Arias. 
Du har ſelv forſpildt din Lyffe — 
Ingen Mangel vilde trykke 
Dig hos ham. 
Dorotea. 6 
O, grumme Spot! 
Gom. Arias. 
Paa hans Borg man lever godt; 
Det har tidt jeg hort fortelle. 
Toenk, ſom Dronning paa et Slot. 
; Dorotea. 
Hufk, jeg er din Agtefelle, 
Bundet ved en hellig Eed — 
Og, end meer ved Kierlighed! .. 
Gom. Arias. 
Naar vil J dog lere, Qvinder! 
At den Eed man bindes ved 
J en Elſkovsruus, ei binder 
Naar vor Kieelighed forſvinder. 


Dorotea. 
Gyſen, Skrak mit Hierte fylder. 
Gomez! tenk, hvad jeg har lidt! 
Tuſind Taarer Du mig fkylder, 
Tuſind Suk og Qvaler — frit 
Jeg har fulgt Dig — kierligt, blidt 
Alt jeg taalte . 
Gom. Arias. 

Jeg gad lere, 

Hvad jeg ſtylder Dig? 


— 
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Dorotea. 
Min Aere! 
Alt paa Jord! 
Gom. Arias 
Nu, denne Gield 

Lettelig kan afgiort vere, 
Naar vi ſkilles. Til vort Held, 
Tid og Afſtand Alt kan jævne. 

Dorotea. 
Naar vi ſkilles — ſiger Du? 
Gomez! Sligt Du frit kan nævne? 
Slet Du kiender kun min Hu. 
Viid, os ffiller Intet nu! 
Hvor Du vanker hen paa Jord, 
Evigt folger jeg Dit Spor. 


Anden Scene, 


De Forrige. Gines, lidt efter Caneri, med nogle mauriffe 
Krigere. 
Gines (weer ind). 
Ti! For Alting, ſtille! ti! 
See dog, Maurerne fig nærme 
Hiſt fra Biergets morke Sti. 
Alle Helgene os ſkierme! 
Teenk! om det var Caneri! 
Do rotra (forfærder). 
Caneri! 8 
Gom. Arias. 
Har Du vel nodig 
Ham at frygte? Overflodig 
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Er Din Skrek. Er det ei ham 
Som i Gaar Dig henrykt fandt 
Hiſt paa Bierget? Han, ſom vandt 
Flux Dig flær? 


Dorotea. 
O, Spot og Skam! 
Sligt Du nævne tor! 


Gines. 
Vi dolge 
Os herinde. Med ſit Folge 
Gager han ei ad denne Kant. 
(De ſkiule fig alle Tre bag Krattet. Caneri og nogle Maurer trade ind). 


Caneri. 
(til en Maurer, idet han viſer til en Klippeſteen i Forgrunden). 


Denne Poſt Du tage Vare! 

Ved det mindſte Tegn til Fare 

Nyd Din Klogfkab! Brug Dit Syn! 

Naar Dit Horn tik Hielp os falder, 

Snart fra Hoi til Hoi det gialder, 

Da jeg iler ſom et Lyn, 

Og vor Fiende overfalder. 

Brødre! hufk, den ſidſte Grund 
Af vort Fodeland vi værge. 

Sammentrengtei disſe Bierge 

Stride vi til ſidſte Stund; 

Verne her om Fedres Blund 

J de fredelige Grave, 

Verne om den ſkionne Have, 

Som var Tapperhedens Lon. 
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Moslems Kriger; Friheds Son 
Heller doer, end vorder Slave! 


(Han gaaer med fit Folge, pan Skildvagten nær). 
(Gom. Arias træder frem med Dorotea ved Haanden). 


Gom. Arias (halvt ved fig felv). 


Hvor jeg vandrer end paa Jord, 
Vil Du folge mine Spor? 
Du vil til mit Fied Dig binde? 
Nei! — Nei, for ſkal Caneri 
For Din Nerhed mig befrie! 
Dorotea (angſtelig). 
Gomez! hvad har Du i Sinde? 5 


Gom. Arias gaaer raſt hen imod den maurißke Skildvagt, der ſtandſer 
ham med ſit Vaaben. 


Den mauriſke Kriger. 
Holdt! hvem der? 


Go m. Arias. 
4 En Mand der ſoger 
Caneri, Din Hopding, her. 
Siig, hvor er han? 


Krigeren. 
Han er ner. 
(Han blæfer i ſit Horn; Tegnet gientages i det Fierne). 
Gines (til Gom. Arias). 
Tro mig! ei med ham man ſpoger. 
Dorotea afſides). 
Disſe Lyd min Skrak foroger! 
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Tredie Seene. 


De Forrige. Caneri trader ind, fulgt af nogle Kr.gere. 
Efterhaanden ſamle fig flere Maurer i Baggrunden. … 
Caneri. 
(med blottet Sværd; til Skildvagten). 
Kalder Du mig atter hid? 
Hvad er Grunden? 
Gom. Arias (gaaer imod ham). 
5 Kun en Qvinde, 
Tappre Hovding; ingen Strid 
Her Du paa Din Vei fral finde. 
Dorotea (til Gom. Arias.) 
Tal dog, hvad har Du i Sinde? 
Gom. Arias. 
Jeg vil fælge Dig. Ei meer 
Skal Dit Fied mit Spor opdage; 
Ei Du vende ffal tilbage, 
Som den førfte Gang. 
(Dorotea forſtummer af Raddſel). 
Caneri (udbryder glad). 
Jeg ſeer 
Atter hende, ſom min Klage 
Savnet har med mange Suk! 
Gom. Arias. 
Siig! er denne Qvinde ſmuk? 
Caneri. 
Sporger Du? — Du Tvivl kan nære? 
Ei for hele Verdens Guld 
Denne Me ſjeg vil undvære. 
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Bilde hun mig være huld — 
Chriſten! Du af mig begiere 
Hver en Skat, min Klinge vandt, 
Alt det Sølv, ſom Dybet fkiuler 
J Sierra Nevadas Huler; 
Jordens forſte Diamant, 
Som i Fieldets Nat man fandt, 
Blank, lüg Stiernen i det Hoie, 
Klar, ſom hendes eget Sie — 
Og Smaragden, lys og gron, 
Slebet af med Konſt og Moie, 
Herligt tindrende og ſkion, 
Liig paa Gresſet Duggens Draabe 
J et pragtfuldt Morgenffrær ; 
Og Rubinen, hoi af Bærd, 
Og Saphirer, kan Du haabe, 
Alt jeg villigt lover her; 
Jeg kun agter Priſen ringe 
Mod den Skat, Du mig vil løs 
Gom. Arias. : 

Skynd Dig, at det hurtigt fkeer! 
Viid, faa gierne jeg vil fælge, . 
Som Du kiobe. 

Cañeri. i 

e Jeg ſkal vælge 

Af det bedſte, ſom jeg ſeer. 
Livets Sol er her oprundet, 
Haabets Straale mod mig leer. 


8 * 
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Jeg den Elfkede har fundet, 
Jeg en deilig Brud har vundet! 


(han iler ud, fulgt af adſtillige Krigere; de ovrige blive i Baggrunden). 


Dorotea. * 


Vilde Rovdyr! lumfke Tiger! 
græffe, nedrige Tyran! 
Grumme Love! falfke Slange! 
Du flig Udaad øve kan? 
Menneſke! — om jeg ſaaledes 
Tor Dig nævne — Du vil her 
Sælge mig, ſom er Din Lige, 
Mig, ſom een Gang var Dig kicer? 
Jeg, ſom ei blot er en Qvinde, 
Men Din Elſkede, Din Viv? 
Jeg, ſom offred Dig min Fader, 
Hiemmet, Wren og mit Liv? — 
Een Gang kun jeg var Slavinde, 
Faſt i Elſkovslenker lagt, 
Lod Dig ſom en Hund ſin Herre, 
Men — ved Kierlighedens Magt. 
Du har Lenken ſonderrevet, 
Selv Du brød mit Slaveri. 
Jeg kan ei til Treldom fælges — 
Fri jeg fødtes; jeg er fri! 
(Dorotea vedbliver efter et lille Ophold). 
Ikke nok, at Du forlod mig 
Ene, i den vilde Skov; 
Trodſed Pligt og helligt Løfte 
Menneſkers og Himlens Lov — 
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Nu Du vil endog mig fælge! 
Ove flig en uhørt Daad, 
Foleslos ved mine Bonner, 
Ved min Jammer, ved min Graad. 
Himlen vil paa Dig mig hævne! 
Negte Dig ſit milde Lys; 
Vaarens Luft til Dig vil bringe 
Sieeleangſtens folde Gys! 
Boddelen maaffee vil tvinge 
Dette fræffe Overmod; 
Af Din Slovhed ffal Du væffes, 
Badet i Dit eget Blod! 
— Dog, hvad har jeg ſagt! — Min Husbond! 
Min Hoitelſkede! mit Liv! 
Hvad jeg talte, var i Vanvid, 
J Fortvivlelſe — tilgiv! 
Hois jeg nogentid Dig krenked, 
Du mig kan mishandle frit. 
Straf mig kun; til Dig jeg gav mig, 
Alt mit Bæfen er jo Dit — 

(hun kaſter fig paa Knæ.) 
O, men fælg mig ikke! — dreb mig, 
Lev Du lykkelig og glad! 
Luftens Aande Dig forfriſke! 
Skovens koligt grønne Blad 
Dig beſkygge! Blomſter dufte 
Ved Dit Fied, og Kildens Veld 
Huldt afſpeile Dig Dit Billed! 
Overalt Du mode Held. 
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(Gom, Arias gaaer utaalmodig frem og tilbage). 
Mine Trudſler, mine Bonner, 
Alting er forgieves! — Ti, 

; (Dorotea reiſer fig). 

Svage Roſt! den Grummes Hiexte 
Dig er lukket — Canteri 
Elſker mig — og jeg kun fole 
Kan for den, ſom hader mig. 
— Ei til Kierlighed, til Medynk 
Lad min Qval da røre Dig! — 
Senor Gomez Arias! 
Hav Medlidenhed: 
Stød ei bort den Arme, 
Som har fulgt Dit Fied, 
Giennem Biergets Huler 
Over Klippens Sti — 
Og i Blinde vandred 
Til Benamegi! — 

(En lille Pauſe). 
Frygter Du, jeg fkal forraade, 
At jeg Falfkheds Offer blev, 
At min Læbe ffal fortælle, 
Hvad Du gruſomt her bedrev — 
Til et Kloſter Du mig bringe, 
Hvor for Verden, og for Dig 
Jeg er dod, ſelv forend Doden, 
Troſtens Engel, vinker mig. 
— O, men fælg mig ikke! Heller 
Lad til Beatriz mig gaae! 
Jeg vil ſige, Du ble fkuffet, 
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At Du aldrig før mig ſaae; 
Gomez! til det ſtorſte Offer 

Jeg endnu vil tvinge mig: 

For mig til Dit Huus; da vil jeg 
Tiene Beatriz og Dig. 

Admygt vil jeg hende lyde, 

Hende, ſom mig roved Alt! 

Jeg, ſom var min Faders Stolthed, 
Som var Guadix's Afgud kaldt —— 
See, jeg ſynker ned i Støvet! — 
Brat forſtummer nu min Roſt! 

Du, ſom eengang var min Afgud, 
Hav dog Medynk, giv mig Troſt! 
— Senor Gomez! Sælg mig 

Ei til Slaveri! 

Lad ei bort mig fores 

Til Benamegi! 


(Caneri er under Slutningen af hendes Replik kommen tilbage, fulgt af 
en Maurer, ſom barer adſkillige Punge og et Skriin med Juveler. J det 
han træder frem, farer Dorotea forfærdet tilſide). 


Caneri. 
Chriſten! meer end Du forlanger, 
Bringer jeg i denne Pung. 
Guld den fylder, og den anden 
Er af Solvmynt ſtor og tung; 
Glandſen af Juveler ſtraaler 
J det koſtbart fyldte Skrin; 


(han aabner det, og giver Alt til Gom. Arias.) 
Tag dem hen, de rige Skatte! 


Gom. Arias modtager dem, Caneri griber Doroteas Haand). 


Nu Chriſtinde! Du er min! 
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Dorotea. 
Jeg Ulykkelige! 


Gines. 
Herre! 
Kan jeg troe, hvad her jeg ſeer? 
Uden Tvivl. Du Dig beteenker, 
For faa grum en Udaad fkeer. 
Gom. Arias. 
Hver en Klage vil Du ſpilde; 
Hvert et Raad er her forodt. 
Qvinderne mig har fordærvet 
Fra den Stund, da jeg blev født. 
Lad nu her den Ene bøde, 
For den Synd de Andre drev — 
Maurer, gaa! tag hende med Dig; 
Thi, med Rette Din hun blev. 
Caneri. 
Folg mig, deilige Chriſtinde! 
Folg mig ind i Borgens Hal, 
Hvor af mig og tuſind Leber 
Du til Dronning hyldes fkal. 
Dorotea. 
Frels mig, Himmel! 
Caneri (til nogle Krigere). 
Forer hende 
Ind i Borgen. Maurerne nærme fig). 
Dorotea. 
Gomez! bør! 
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Endnu eengang til Dit Hierte 
Lad mig tale, for jeg doer! 
Caneri (trader imellem dem). 
Til Maurerne: 
Du er min, og jeg er ſtindſyg — 
Forer hende bort herfra! 


Dorotea. 
Stierner! J, ſom Skiebnen ſtyre! 
Dagens Lys, ſom dette ſeer! 
Fielde, J ſom Vidner ere! 
Hoie Himmel, ſom ei meer 
Mig beſkytter! Biergets Vinde! 
Frie, muntre Fugleher, 
Som mig hører! Vil J bringe 
Mine Klager fiernt og nær 
Over Jord — og mine Bonner 
Om den Arme at befrie, 
Som blev ſolgt, og fortes 
Til Benamegi! — 


(Maurerne have imidlertid omringet hende, og fore hende bort. Caneri 
følger noget efter). 


Gines (til Gom. Arias.) 

Er det muligt? — Du kan modftaae, 
Rores ei ved hendes Bon? — 
Længe ſage jeg til i Taushed, 
Harmen bruuſte dog i Lon. 

Frygten for Din Brede længe 

Har imod min Medynk ſtrebt; 

Dog, om tuſind Liv jeg eied, 
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Og blev tuſind Gange dræbt, 

Jeg maa tale! — Skynd Dig, Herre! 
Jil, gior hende atter fri! 

Som et Barn hun uerfaren 

Har Dig fulgt van Vei og Sti, 
Skienket Dig ſit Hiertes Omhed, 
Elſket Dig med trofaſt Sind — 
Herre! — tænk, Samvittigheden 


Go m. Arias. 
Troer Du, jeg Moral vil høre 
Af min egen Tieners Mund? 
— Tappre Maurer! kom tilbage! 
Hor mig blot en ringe Stund! 
(Cañeri kommer, fulgt af et Par Krigerex 
Denne Tiener uforſkammet 
Ved fin Frakhed frænfer mig; 
Kan Du bruge ham til Slave, 
Vil jeg ſkienke ham til Dig. 
Can eri. 
Hvorfor ikke? 
Gines. 
Jeg, en Slave! 
Gom. Arias. 
Tag ham kun i Kiebet med. 
Can eri. 
O, ja gierne! 


(Han vinker ad de Krigere, ſom fulgte ham, og disſe gribe fat om Gines's 
Arme. Cam eri gaaer atter bort. 
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Gom. Arias. 
(ved ſig ſelv). 
Begge ſtaae vi os derved 
Hoilket Held! For tvende Plager 
Blev jeg her paa een Gang fri! 
Ingen af de To fkal tale 
Om min Færd med Caneri. — 
Den ſom veed at gribe Lykken, 
Ham kan Jorden bringe Fryd! 
Usle Daarer, der vil plages 
Med den Snak om Pligt og Dyd! 
Tvende Fiender har jeg miſtet — 
Nu afſted til Beatriz! 
Jeg er kick — og riig paa Skatte — 
Nu er Lykkens Gunſt mig vis! 
(han iler ud). 
Gines. 
(ſom imidlertid forgieves har ftræbt at losrive fig). 
Jeg en Slave? — Jeg, ſom fodtes 
Mere fri, end Biergets Luft. 
Sælge mig, ſom elſker Frihed 
Meer end alle Blomſters Duft! 
Jeg, ſom i det Frie jubled 
Liig i Vaaren Skovens Fugl! 
— Gronne Bierg og klare Himmel! 
Muntre Chor i Lundens Skiul: 
Straal ei længer, ſyng ei mere! 
Hyller Jer i Sorgens Dragt — 
Thi jeg ikke meer ſkal frydes 
Ved den ſkionne Verdens Pragt, 
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Ankes over mig, den Arme, 
Som ei meer er fri, 
Men i Traeldom fores 
Til Benamegi! 
(han fores bort af Maurerne) ö 
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femte Act. 


En Biergegn. En Skare fpanffe Krigere opfylde Skuepladſen. 

J Midten ſtager Dronning Iſabel, omgivet af adſtillige Damer 

og Hofmaend. En Munk. D. Felix. Ved den ene Side 
Don Luis. Siden Gines. 


Forſte Seene. 


Dronningen. 


Mit deilige Granada! 

Jeg hilſer Dig, her fra Sierra Nevada; 
Hvis Fod, med fvale Skygger 

Den Vandrende mod Solens Brand betrygger, 
Mens Toppen i det Fierne 

Sig hæver fneedælt mod den blanke Stierne. 
Hver Gang mit Blik Dig fkuer, 

Paa ny for Dig min Sieels Beundring luer. 
Mig Edens Port blev aaben, 

Dengang Du vundet blev ved ſpanfke Vaaben. 
Dog, end den fræffe Maurer 

Med Chriſtenblod tor plette Seirens Laurer. 
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Derfor, paa disſe Bierge, 

Med Kong Fernando, Chriſtenhedens Verge, 
Med min Gemal jeg modes, 

Paa det at Vantro evigt bort kan ſtedes. 
Halvmaanens Glands ffal blegne! 

Det krumme Sværd for Korſets Kraft fkal ſegne! 


Alle. 
Vor Dronning leve! 
Don Luis (træder frem). 
Hil Dig Iſabel! 
Berommelige Dronning! Hvor Du træder, 
Dig Seirens Palme vinker; Fryd og Held 
Ledſage Dig; Dit Spor er evig Hæder. 
En Oldings Taare Dine Fødder vader — 
(han knaler). 
Skienk mig Retferdighed! 
Dronningen. 
At øve Retferd 
Er Majeſtetens Pligt. — Reis Jer fra Jorden, 
Siig Eders Navn, og ſiig, hvad J begierer. 
D. Luis (reifer fig), 
O grumme Skiebne, ſom jeg ſkal forkynde! 
Min Lebe ſtandſer — Hvor ffal jeg begynde? 
(Dronningen venter fig til de Omſtaaende). i 
D. Felix. 
Det er Don Luis, min Dronning! 
Ham, hvis Datter bort er fort 
Af Don Gomez Arias — hvilket, 
Som jeg veed, er Dig fortalt. 
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Dronningen. 
Arme Fader! Dog, fat Mod! 
J fkal troſtes. Eders Datter 
Snart ffal af den fræffe Voldsmand 
Gives Jer tilbage. Haardt 
Skal han for fin Udaad ſtraffes. 

Gines (i Maurerdragt, iler ind.) 

Siig, er Don Luis ei her? 

Dronningen. 
Hvad? en Maurer! 

Gines. 
Nei, en Chriſten, 

Solgt til Slave af en Spanier. 


Dronningen. 
Solgt? af hvem? 
. Gines. 
Af Gomez Arias! 
Don Luis (ivrig). 
Tal! — Min Datter — ſiig, hvor er hun? 


Gines. 
Dorotea? — Hun blev ogſaa 
Solgt med mig til Caneri. 
D. Luis. 
Solgt til Caneri! — Mit Barn! 
Solgt! Min Datter! Hoie Himmel! 
Solgt af ham, der hende roved! 
Dronningen. 
Hvilken uhort Skiendighed! 
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Gines (giver D. Luis et Brev). 
Læs, hvad Eders Datter fkriver. 
D. Luis (læfer, og udbryder). 
Gomez Arias! Vee Dig, Vee! 
Dronningen 
Overalt man ffal ham ſoge; 
Og til den, der bringer ham 
Dod, to tuſinde Dukater 
Lover jeg, men dobbelt Priis, 
Hvis man levende ham bringer! 


D. Felix. 
Hævnen er den Priis jeg ſoger. 
til Soldaterne). 
Folger mig! Vi nage hans Spor, 
Hvor han fkiules end paa Jord! 
— Arme Fader! deemp Din Kummer; 
Retferd hviler ei i Slummer. 
(Han iler ud, fulgt af mange Krigere). 
Dronningen. 
Og nu bort mod Caneri! 
Snart vi fkal Din Datter finde; 
Maurerborgen fkal forſvinde; 
Snart forgaaer Benamegi. 


Korſets Her ſkal Seier vinde! 
(Hun iler ud, fulgt af alle de Øvrige). 
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Anden Scene. 


Skuepladſen forandres til en biergig Egn med Skov, i Nær: 

heden af den mauriſke Faeſtning Benamegi, der ſees ved 

den ene Side i Baggrunden. Caßeri og Dorotea træde 
ind, fulgte af adſkillige mauriſke Mænd og Fruentimre. 


Caneri. 


Kom, min deilige Chriſtinde, 

Gaa kun frit i Lunden her! 

Ei Du fkal mig gruſom finde 
Imod den, min Siel har kier. 
Grant jeg veed, at ingenſinde 
Hiertet lod en Herſkers Bud; 
Mit kun er en ydmyg Slave, 
Der tilbeder varmt ſin Brud. 
Kicerlighed er blot en Gave, 
Som frivilligt deles ud. 

O, gid Din jeg kunde væffe! 

— Jeg er ingen grum Tyran — 
Lad min Farve ei Dig fkreekke; 
Tro mig, bag det merke Dekke 
Milde Luer gløde kun. 

See, min PVrefrygt Dig viſer, 
At jeg kiender Elſkovs Værd. 

Ei den Blomſt min Hylding priſer, 
Frygte ffal barbariſk Færd. 
Qvindens Blik er ſkarpe Sværd, 
Naar de truende os fierne — 
Hendes Smiil er Lykkens Stierne. 
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Diorotea. 
Maurer! jeg faa høit Dig agter, 
Og faa megen Tak Dig fkylder, 
At jeg vil ei ffuffe Dig. 
Hor mig! opgiv hvert et Haab 
Om min Kierlighed at vinde. 
Tro mig, dette Hiertes Ild 
Er for evig flukket. Aldrig, 
Aldrig meer paa Jord det tændes! 
Hvert Forſog vil være ſpildt. 
Caneri. 
Haabet forſt med Livet doer. 
Dorotea. 
Tal kun ei ſaaledes. Stedſe 
gaaer Du kun det ſamme Svar. 
Caneri. 
Forſt jeg med Din Sorg vil keæempe. 
Ved Forlyſtelſer, ved Sang 
Og Muſik jeg vil forſoge, 
At adſprede dette Mulm, 
Som Dit Oies Klarhed dakker. 
(til en Maurer). 
Kald min Sanger hid, og ſiig: 
Flux et Qvad om Kierlighed 
Til hans Strengeleeg ffal lyde. 


(Maureren gaaer, Sangeren trader frem. Dorot ea fætter fig ved den 
ene Side). 


Den mauriſke Sanger (fviller og ſynger). 
„Senor Gomez! lad Dig rore! 
Sælg mig ei til Slaveri! 
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Lad dem ikke bort mig fore 
Til Benamegi!“ 
Dorotea «reifer fig). 
Himmel! er alt min Hiſtorie 
Bleven til en Folkeſang? 
Sangeren (vedbliver). 
„Senor Gomez Arias, 
Hav Medlidenhed! 
Med den arme Pige, 
Som har fulgt Dit Fied!“ 
(Dorotea græder). 
Ca neri. 
Stille! Ti dog! — Intet mere 
Lad os høre denne Gang. 
Du paa ny kun vælffer Sorgen 
Af et flygtigt Drommeblund. 
| Dorotea. 
Lad ham ſynge! disſe Toner 
Lyde bedſt i denne Stund. 
— Viid, den Smerte, man blot. føler 
Naar den nævnes, er ei ſtor — 
Sorgens Udbrud. lindrer Smerten. — 
(iil Sangeren). 
Laan min Kummer Dine Ord! 
(Han begynder arter at ſpille, men afbrydes af en maurifk Kriger, ſom iler ind). 
Den mauriſke Kriger (til Caneri). 
Neer herved I Dalen fees 
En bevæbnet Krigerfkare. 
Stig paa denne Pynt — herfra 
Kan Du fee dem. 
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Ca ne ri. 
Flux til Vaaben! 
(Han ſtiger op paa Pynten og ſeer ned i Dalen): 
Dorotea bed fig felv). 
Om det var den ſpanſke Her, 
Der med Frelſe hid fig nærmer? 
— Har Gines alt med mit Brev 
Naget Guadix — og feet min Fader? 
— O, kan Haabets Glimt om Frihed 
End bevæge dette Bryſt? 
Kan paa ny min Aand oplives, — 
Kan den aabne ſig for Troſt? 
(Alle væbne ſig. Caneri kommer tilbage, og griber Doroteas Haand). 
Caneri. 
Jeg min hulde Skat bevarer 
Trygt i Ly af Borgens Muur; 
Bringer Fuglen i ſit Buur, 
Sikkret der mod alle Farer. 
(til Maurerne). 
Brodre! Nu til Kamp afſted! 
Ingen Spanier hid fig nærme! 
Hiemmet, Arnen vi beſkierme, 
Slaae for Frihed og for Fred — 
(ſagte til Dorotea). 
Og for Dig, min Kicerlighed! 


(Dan iler bort med Dorotea, fulgt af alle de Dorige). 
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Tredie Scene. 


Det Indre af en Hytte paa Bierget. 
Don Diego trader ind med Beatriz i Reiſedragt. 

D. Diego. 

Her, mit Barn i denne Hytte, 

Kan Du vente paa mig rolig, 

Her fig ingen Fare nærmer. 
Beatriz. 

Hiemme i vor ode Bolig 

Var min Siæl kun Sorgens Bytte: 

Her Din Neerhed mig befkiermer. 

Tak, min Fader! at Du feiet 

Har min Bon, og tog mig med. 

Glad jeg folger Dine Fied, 

Selv med Krigens Gru for Øret. 
D. Diego. 

Tryg Du her en Stund Dig dolge; 

Jeg maa hurtig ile bort, 

Men forlader Dig kun kort. 

Snart Du med et tappert Folge 

Til vor Dronning fores hen; 

Der, mit Barn! vi ſees igien. 

Her jeg ſikker Dig forlader. 
Beatriz. 

Gager Du nu i Strid, min Fader? 
D. Diego. 

BEngſt Dig ikke, Barn! Farvel! 

Snart vi ſees med Fryd og Held. 


(Han omfavner hende og iler ud). 
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Fierde Scene. 


Beatriz allene, ſiden Gomez Arias. 


Beatriz (allene). 

Ak, til Strid min Fader gaaer! 

Ene ſtaaer jeg her tilbage 

Med min Jammer og min Klage; 

Ingen Troſt mit Øre nager. 
Bort jeg flygtet er fra Huſet, 

Hvor min Fred blev ſonderknuſet; 
Ingen Fatning har jeg meer, 


Radſler overalt jeg feer — 
(fortvivlet). 


Gomez Arias har mig fkuffet; 
Skiendigt, grumt han mig bedrog. 
Han min Fred til Jorden flog, 
Dødens Pil mit Bryſt har truffet. 
Eenſomhed er mig en Gru — 
Aanden, Tanken er forvildet; 
Overalt jeg feer hans Billed, 


Har hans Troloshed i Hu. 
(hun Eafter'figi; paa en Stol og falder i Tanker. Gomez Arias træder ind, 
i uden at hun bemærker ham.) 


Gomez Arias (affide8). 
Endelig jeg hende finder! 
Hun ſin Fader hid har fulgt, 
Og bag Leirens Værn fig dulgt. 
— Snart hver Misforſtand forſvinder; 
Mere hurtig ſelv end Rygtet; 
Jilte jeg afſted hertil. 
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Alting let fig jævne vil, 
Naar hun hører, jeg er flygtet 
Fra den Anden, da jeg fane 
Mig bedraget, og til hende 
Vil med Jil tilbagevende. 
Beatriz (ved ſigtſelv). 
Jeg af Smerte vil forgaae! 
Gomez Arias cheoig. 

Skionne Beatriz, min Stierne 
Mig ei Aftes grumt bedrog! 

Beatriz (farer op). 
Gomez! (hun vender fig atter bort fra ham). 

Gom. Arias. 

, Jeg en Anden tog 
For min Elſkte. I det Fierne 
Jeg opdaged forſt min Feil. 
Himmelfalden flux jeg iler 
Atter hid, hvor Lykken ſmiler 
Fra Dit Oies klare Speil. 
Beatriz. 

Og Du har da ingenſinde 
Forhen denne Dame ſeet? 

Go m. Arias. 
Nei! 

Beatriz (heftig). 

Jeg veed, hvad der er ſkeet, 

Veed, hun var Din Elſfkerinde, 
Dorotea, overalt 


For fin Ande prüſt af Rygtet; 
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Og med hende var Du flygtet! 
Maurerne Jer overfaldt, 
Og adſkilte Jer, men Du 
Hendes Spor med Omhed ſogte — 
Med min Sialefred Du ſpogte, 
Mens hun throned i Din Hu. 
Gom. Arias. 
Snart Du Sandhed fkal erkiende, 
Alt jeg vil forklare Dig. 
Dorotea elſter mig, 
Men jeg hader, afſtyer hende. 
Beatriz. 
Trygt jeg kan for hende ſvare: 
Ei hun havde fulgt Dit Fied, 
Hvis hun ei var lokket med 
Ved en ſnedig Elſkovsſnare. 
Go m. Arias. 
Kun til Dig mig Lengſel drev. 
Hiertet ingen Anden rummer; 
Og jeg flygted, mens i Slummer 
Hun paa Bierget ene blev — 
Da et Skrig om Hielp jeg horte, 
J den Tanke det var Dig, 
Fuld af Sfræf jeg ſkyndte mig, 
Og til Frelſe hende forte. 
Beatriz. 
Hvilket Held! Paa een Gang Du 
Eied' da to Elfkerinder. 
Her et mindre Tal Du finder — 
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Ikke Een Du træffer nu! 
— Jil herfra! Din Kierlighed 
Jeg vil ei med Andre dele. 

Gom. Arias. 
Nu Du vide fkal det Hele! 
Hor mig: Doroteas Fied 
Skal ei meer min Lykke hindre. 
Hun ei ſtandſe ffal min Vei, 
Hun ... chan holder inde). 

Beatriz (ivrig). 

Forklar Dig! 
Go m. Arias. 
Rob mig ei! 
Det er meer ei eller mindre: 
Hun er ſolgt til Caneri! 
Denne Maurer hende ſtkued, 
Og af Elſkov flux han lued, 
— Let jeg blev for hende fri! 
Beatriz. 

Hvad? — Umuligt! 

Gom. Arias. 

Paa min Wre! 
Tro mig! — Til Din Skionheds Magt 
Er hun ſom et Offer bragt. 
Beatriz. 

Nei! — Nei, det er ikke fandt! 

Gom. Arias. 
Ved Din Skionhed kan jeg ſveerge: 
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Hun er ſolgt bag hine Bierge, 
Skiondt hun bad og Taarer randt 
Beatriz. 

Du har hende ſolgt? 
Gom. Arias. 
Ja viſt! 
Ja, ved hvert et Helgenbilled, 
Som i Kirken er opſtilled! 
Ved min Kicekhedl 
Beatriz. 
f Solgt ved Lift, 
Mens af Kierlighed hun. fulgte? 
Gom. Arias. 
Kicœre! tvivler Du endnu? 
Beatriz. 
Nei? — nu troer jeg det — med Gru! 
Sandhed, der fig længe dulgte, 
Lyſer for mit Blik, min Aand. 
— Arme Pige, rigt begavet! 
Blev Du levende begravet 
Af Din Elfkers fræffe Haand? 
Er for mig Du Offer bleven? 
— Ja, thi for mit Blik oprandt 
Dit Exempel. Sonderreven 
Er nu Lenken, der mig bandt, 
For jeg Lys og Sandhed fandt. 
— Slkal jeg vente paa et Lyn, 
Naar mig Tordenen advarer, 
At jeg truet er af Farer? 
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— Fly! lad aldrig meer Dig finde 
J min Nerhed! Du forſvinde 
Af min Tanke, af mit Syn! 
Boi mod Jord Dit falfke Bryn, 
Mens af Nædfel Sicken bæver! 
Kicerlighedens Uffe hæver 
Sidſte Gang til Dig fin Roſt, 
Og forbi Dit Øre fvæver: 
Viid, for Dig er ingen Trøft! 
For din Udaad vil Du finde 
Straffen i Dit eget Bryſt! 
Jil herfra! — og ingenſinde 
Meer vi fees. — Nu er jeg fri; 
Alt er mellem os forbi! 5 
(hun iler ud igiennem en Sidedor). 

Go m. Arias. (allene). 
Himmel! det, hvormed jeg vilde 
Aabne Lykkens Dor paa ny — 
Det ffal hendes Gunſt forſpilde! 
Hun mig byder, jeg ſkal flhe — 
Og hvorhen ffal jeg da tye? 

Bil mig Verden fra ſig ſtode? 
Har for høit jeg ſpillet her? 
Forhen kom mig Alt imode — 
Lykkens Straaler ſaae jeg gløde 
Hvor jeg vandred, fiern og ner. 
— Kunde Doroteas Raab 
Hævnens vrede Aander væffe? 
Skal min Banes Blomfterdæffe 
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Sonderrives med mit Haab? 
Skal Giengieldelſen mig ffræffe ? 
Vil en Stemme i mit Bryft 
Atter tolke hendes Klage — 
Truende liig hendes Roſt? 
— Dog, jeg vil ei feig forſage — 
Sværdet har jeg end tilbage; 
Det er nu min ſidſte Troſt! 
Ud til Kamp, hvor Krigens Bulder 
Hoit med Dødens Torden ruller — 
Ud mit Sværd til blodig Dyſt! 

(han trækker ſit Sværd ud). 
Svigter end mig alle Stierner, 
Som jeg førhen ſaage at vinke, 
Snart min Klinges Lyn ſkal blinke — 


Mars mod Nemeſis mig verner! 
(han vil ile bort giennem Doren i Baggrunden, men ſtandſes der af D. 
Felix og nogle Soldater). 


Femte Sceeue. 
Gom. Arias. D. Felix. — Nogle Soldater. 
D. Felix. 
Giengieldstimen er oprunden! 
Dybt nedtynget Laſtens Baad 
Synker endelig til Bunden, 
Uden Redning, uden Raad — 
Gomez Arias! Mange Gange 
Du mig fnedigt overvandt; 
Hævnen jeg omſider fandt — 
Nidding! Folg mig nu ſom Fange! 
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Gom. Arias. 
Jeg Din Fange? Uforferdet 
Jeg endnu kan bruge Sværdet .… 
(Soldaterne omringe ham). 
D. Felix. 
J vor Dronnings Navn jeg byder! 
Vogt din Arm for trodſig Ferd. 
Gom. Arias. 
(efter et Biebliks Betænkning, ſtikker han Sværdet i Skeden). 
Dronning Iſabel jeg lyder! 
Hun beherſke kan mit Sværd. 
D. Felix. 
Flux til Dronningen Du folge! 
Viid, til hende har fig trængt 
Rygtet om Din Udaad; ſtrengt 
Vil hun dømme Dig. — At dolge 
Sandhed lykkes Dig ei meer; 
Hun med aabne Oine feer. 
„Hvo Dig bringer — Ordet lod — 
„Vil hun ſtor Belonning give! 
Halvt, i Fald Du bringes dod, 
Dobbelt, fanges Du i Live.“ 
Deraf flut Dig til Din Dom — 
Du er fangen — folg mig, kom! 
Gom. Arias. 
Jeg er fangen! — Ikke længer 
Frit mit rafke Fied fig trænger 
Frem mod Livets Roſenfkicr; 
Af min egen Villie henger 
Ikke meer min fræffe Ferd. 
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— Var det Maal, hvortil jeg figted, 
Blendveerk kun, og daarlig Tant, 
Som med Lykkens Gunſt forſvandt? 
— Har min ſtolte Kraft mig ſvigtet, 
Dengang Sværdet af min Haand 
Sank ved Magtens ftærfe Baand? 
Skal jeg uden Haab forſage? 
Har jeg Intet da tilbage? 
— Intet! — Tomt er Troſtens Veld! 
Ingen Raad og Hielp mig yder 
Ved mit ſonderbrudte Held. 
Mod en fremmed Villie bryder 
Sig min egen, ſoger vildt 
Efter Raad — dens Jid er ſpildt! 
D. Felix. 

Gomez! Alt for ſilde kommer 
Angeren i Straffens Stund! 

Go m. Arias. 
Den er vaagnet af fit. Blund! — 
Siclens længe. ſtiulte Dommer 
Truer mig med giftig Mund. — 
Altfor ſilde? — Ja, for ſilde! 
Dorotea! Dengang Du 
Ved Din Roſt mig frelſe vilde, 
Dengang var det Tid endnu. 
— Gyſen vakkes i min Hu! 
Faſt i Syndens Lenke hildet 
Var jeg troløs, haard og grum; 
Pligtens Roſt var qvalt og ſtum — 
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J mit Sind, af Laſt forvildet, 
Kun mit eget Jeg fandt Rum! 
D. Feli 
Folg os! Dronningen Dig venter 

Gom. Arias. 
Dronningen? — O, hun er god! 
Jeg hos hende Naade henter. 
Atter hever ſig mit Mod! 

— Ved en Afgrunds Dyb jeg ſtod; 
Men et Sandheds Lys oprinder, 
Ved mit ſiunkne Hovmod tendt. 
Ja, ved Bod jeg Frelſe finder; 
Aandens Kraft jeg atter vinder, 
Til et bedre Maal henvendt. — 
Mildt vil Dronningen tilgive; 
Og jeg vil en anden blivel 
(Han gaaer ud, fulgt af Felix og Soldaterne). 


Siette Seene. 


Krigsmuſik, Trompeter og Pauker hores, medens Skuepladſen 


forandres til ſamme Egn, ſom i Anden Scene. 


ken ved den anden. 


Side fees et kongeligt Telt. Paa Muren af den ſtormede Faſſt⸗ 
ning Benamegi vaier Caſtiliens Banner. Dronningen ſtaaer 
omgivet af Krigere. Don Luis ved den ene Side, Mun⸗ 
Beatriz og flere Damer trade ind, 
og boie ſig for Dronningen. Strax efter D. Diego med Ca⸗ 
neri, ſom Fange, tilligemed flere fangne Maurer, 


der blive i Baggrunden. 
Mange Stemmer. 
Leve Dronningen! 
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Andre Stemmer (langt borte). 
« Hun leve! 
D. Diego. 
Hil Dig Dronning! Du har ſeiret; 
Styrtet er Benamegi! 
Hoit Caſtiliens Banner vaier — 
Fangen feer Du Cancri. 

(Can eri føres ind, Dronningen træder frem i Forgrunden). 
Maurer! kaſt Dig ned 1 Støvet 
Admygt for Din Dronnings Fod. 
Du i Slaget var en Love — 

Nu, ſom Underſaat, gier Bod. 


(Can eri ſtaaer ubevægelig). 
Dronningen. 

Grumme Voldsmand! Fræffe Hedning! 
Vilde, trodſige Barbar! 
Som, uværdig til Vor Naade 
Lovens Bud foragtet har. 
Du, Granadas Sfræf og Raddſel, 
Som, med blodigt Sværd i Haand, 
Mod Din Overherre kemped, 
Fuld af Trods og Oprorsaand — 
Du, ſom Troen fra Dig ſtodte, 
Hellig Pagt og Lofte brod: 
Nu retfærdig. Straf Dig venter — 
Flux bered Dig paa Din Dod! 

| Caneri. 
Dronning! jeg er ingen Voldsmand — 
Jeg for Hiem og Arne ſtred 
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Jeg har intet Løfte givet; 
Aldrig brød jeg nogen Eed. 
For min Arvelod jeg fæmped, 
Kiobt med mine Fedres Blod; 
For min Gud og for min Frihed 
Med mit Verge frem jeg ſtod. 
Dybt foragter jeg den Nidding, 
Der forlader Fedres Tro, 
Svigter Fedres Lov og Sæder 
For et Liv i ſovnig Ro. 
Dronning! det er tungt at lyde 
Fremmed Lov og tvungent Bud, 
Og end mere tungt at hylde 
Ny Prophet og ukiendt Gud. 
— Allah! Muhamed! for Eder 
Har jeg keempet — Fædreland! 
Brodre! jeg for Eder falder — 
Men jeg falder ſom en Mand. 
Dronningen. 
Ti med Dine Oprerstaler! 
Viid — min Naades Kraft er ſtor; 
Underkaſt Dig, foærg mig Trofkab! 
Caneri. 
Du kan lenke ſelv mit Ord — 
Din er Magten, Du kan byde; 
Men, Du tvinger ei min Aand! 
Snart den ffal paa lette Vinger 
Herve fig fra Traldoms Baand. 
— Her jeg intet har at haabe — 
10 
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Slagen er min kicekke Hær 
Alt jeg tabte — ogſaa hende, 
Som mit Hierte havde kier. 
Hvad af jordiſk Lov var bundet, 
Snart fkal falde ved Din Fod — 
Friheds Prüs mod Himlens Hvelving 
Hoit ffal lyde fra mit Blod! 
(han trakker fin Dolk frem, ſtoder den i fit Bryſt, og ſegner om pan Jorden) 


Dronningen. 
(vender ſig bort med Forferdelſe). 


Hoilken Redſel! Man ham bringe 
Hurtig bort fra dette Sted! 

Han min Naade har foragtet, 
Selv paa Gravens trange Bred. 


(Krigerne omringe Can er is Liig, og bringe det bort). 


Syvende Seene. 


De Forrige uden Caneri. D. Juan med Dorotea ved 
Haanden trader hurtigt ind. 


D. Juan (bringer Dorotea til D. Luis). 
Eders Datter her jeg bringer; 
Don Luis! ſee, hun er frelſt. 
Dorotea ckaſter fig ned for hans Fodder). 
O, min Fader! 
3 Luié. 
Dorotea! 
(han holder Haanden for Anſigtet for at ſtiule fine Taarer). 
Dorotea. 
Vend dit Aaſyn ikke bort! 
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Her i Støvet vil jeg ligge, 
Til Dit Ord mig har tilgivet. — 
Lad min Brøde være ſonet 
Ved den Straf jeg leed derfor. 
Jeg har meget lüdt min Fader! 
D. Luis. i 
(løfter hende op og fager heude i fine Arme). 
Mit ulykkelige Barn! 
Dronningen. 
(ſom ſtager ved den anden Side af Skuepladſen, til Beatriy. 
Det er altſaa Dorotea, 
Gomez Arias's ſolgte Brud! 


Beatriz. 
Ja, min Dronning! 
Dron ning en (treder dem nærmere), 
Don Luis! 
Jeg til Lykke maa: Jer onſke, 
Ved det atter fundne Barn. 


D. Luis. 

(der tilligemed Dorotea boier fig for Dronningen). 
Hoie Dronning! kun ved Dine 
Tappre Sværd hun er befriet. 
Hun en Gave blev af Dig. 

Dronningen (til Dorotea), 
Gid en heldig Fremtid ſtienke 
Dig Erſtatning for de Qvaler, 
Du har lüdt, mit ſmukke Barn! 

10" 
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Dorotea. 
Ei for mig Erſtatning findes; 
Til et Kloſter flader min Hu, 
At jeg ſiern for Verdens Dine 
Skiule kan min Sorg, min Skam. 
D. Juan. 
Dorotea! hvis den Haand, 
Som Dig Frihed gav, fortiener 
En Belonning .... Oorotea vender fig bort. 
Nei, jeg fordrer 
Intet, ſom Du ikke nu 
Kan opfolde — lov mig blot, 
At Du ikke Dig begraver 
J et Kloſter — ei endnu 
Dorotea 
Jeg er ed dod for Livet. 
D. Juan. 
Don Luis! O, taal det ikke! 
O. Luis. 
Hun ffal ei faa hurtig rives 
Fra mit Hierte — vær fun rolig! 
Ved min Barm hun ſoge Troſt, 
J fin Faders Favn hun græde. 
Dorotea (aaſter fig i hans Arme). 
Ja, min Fader! ja det vil jeg! 
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Sttende Scene. 


De Forrige. D. Felix. og nogle Soldater fore Gomez 
Arias frem for Dronningen. 


D. Felix chüſer Dronningen), 
Her den Skyldige jeg bringer. 
(Alle trænge fig nærmere, Dorotea ſkiuler fig med Radſel bag ved fin 
Fader). 
Gome z Arias (Enæler for eh 
Ophoiede Fyrſtinde! 
O, lad mig Naade for Dit Aaſen finde! 
Jeg fatter klart min Brode — 
Dom mig til Straf; jeg angerfuld vil bøde, 
Mig Lykkens Guunſt har friſtet, 
Og ved mit Overmod jeg Alt har miſtet. 
Jeg Qvinderne foragted, 
Som mine Luners Spil jeg dem betragted — 
For forſte Gang jeg fkuer 
Den Majeſtæt, ſom fra Dit Aaſyn luer. 
Du Naade mig forkynde, 
Og flux jeg vil et andet Liv begynde. 
Til Kamp og Krigens Hæder 
Jeg offrer mig, og glemmer Livets Glader. 
Mit Mod og mine Kræfter 
Min Dronnings Glands jeg vie vil herefter. 
Bed Sværdflag for Din Krone 
Mit ſvundne Liv, min Brode jeg ſkal ſone! 
Dronningen. 
Ei Tapperhed kan bøde 
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Paa en faa grum, faa unaturlig Brøde ! 
Staa op, reis Dig fra Støvet! 


(Go m. Ar. reiſer fig, Dronningen fører Dorotea frem). 
See dette Barn, hvis Siæl Du har bedrøvet, 
Betragt den arme Pige! 
— Din Udaad er blandt Chriſtne udeu Lige! 


Gom Arias (ftærkt bevæget). 
Ak! Dorotea! 
D. Luis. 

0 Frakke, 
Forvovne Usling! Lad min Roſt Dig vakke! 
Her ſtager en ſolgt Slavinde, 
Som var Din Brud, en adelsbaaren Qvinde; 
— Og her ſtager hendes Hævner, 
Som nu til Kamp paa Liv og Dod dig ſtevner. 


5 Dorotea. 
O, ffaan Dit Liv min Fader! 
Med Dig hver Troſt paa Jorden mig forlader. 


Dronningen. 
Ved Tvekamp ei J ſoge 
Hiin Skiendſelsdaad end mere at forøge! 
Ei Hævn, ei Blod udſletter 
Det Skridt, ſom Doroteas re pletter. 
Troſkyldig ham hun fulgte, 
Hvis Elſkovseed kun Svig og Grumhed dulgte. 
Sin Eed han nu fkal giore 
Til Sandhed — han til Alteret fkal fore 


151 


Sin Brud; og hun ffal bære 
Hans Navn, og gienopreiſt er hendes re! 
(Dronningen vender fig bort og taler ſagte med fin Skriftefader). 
; Dorotea (farer tilfide). 
Jeg ffal ægte ham! Umuligt! 
Gom. Arias. 
Tor jeg troe det! — Hun min Brud! 
Himmelſk Troſt for mig oprinder 
Af min Dronnings ſkionne Bud! 
chan nærmer fig til Dorotea). 
Dorotea! tor jeg haabe, 
At Din Sial tilgive kan? 
(Do rotea tier, og vender fig bort), 
D. Luis (ved fig ſelv). 
Bedſt oprettes hendes Wre 
Ved at ægte denne Mand, 


Det fan ingenlunde negtes — 
(til Dorotea) 
Kicere! lyd vor Dronnings Bud! 


Gom. Ar. 


(Enæler for Dorotea). 
Bonligt ved Din Fod jeg kneler! 
D. Luis. 
Barn! Du maa adlyde! 
Dorotea. 
Gud! 
Gom. Arias. 
Vel jeg veed, jeg fvart forſkylder 
Denne Afffy i Dit Bryſt! 
Vel jeg veed, at dybt uværdig 
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Hæver jeg til Dig min Reſt. 
Her med Frygt for Straf og Skiendſel 
Fuld af bange Tvivl jeg kom — 
Men et Vink til Dyd og Lykke 
Blev min Dronnings hulde Dom! 
Stod mig ikke grumt tilbage; 
Lad et Blik mig give Svar! 
D. Luis. 
Kicre! Dronningen det byder; 
Klart hun Dommen afſagt har. 
Dorotea. 

Nu, jeg tvinges da! — Min Fader! 
Ja, jeg ræffer ham min Haand! 
Men, Du førft mig helligt love, 
At jeg bryde kan det Baand, 
Naar jeg vil — Hans Blik mig ffræffer, 
Og med Gyſen jeg ham ſeer. 
Naar jeg gaaer fra Herrens Alter, 
Sees vi aldrig, aldrig meer! 

Dronningen (træder frem). 
Folg mig! Hiſt min Skriftefader 
Snart fkal knytte denne Pagt, 
Ner det Sted, hvor Gomez Arias 
Har ſin Brud til Offer bragt. 


(Hun tager Dorotea ved Haanden og gaaer bort med hende. Gom ez 
Arias, Don Luis, Munken, Damerne, Hofmend o. fl. folge. Sol⸗ 
daterne blive i Baggrunden). 
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Don Diego, Beatriz, D. Felix, D. Juan. Krigerne 
i Baggrunden. 


D. Juan. 


Himmel! jeg forgager af Smerte! 
(han kaſter fig fortvivlet ned paa en Traſtub.) 


D. Felix. 
Skionne Beatriz! omſider 
Tor jeg nærme mig igien. 
Skiebnen nn har alt forklaret, 
Viiſt Dig, jeg har Sandhed talt. 
D. Diego. 
Hvad er dette? 
Beatriz. 
O, min Fader! 
Vüd, den Jammer mig har truet, 
Som blev Doroteas Lod. 
Dog en Ven mig tro beſtytted; 
Han med Gomez Arias ſtred, 
For min Ære har han kempet . 
D. Felix. 
Ledet dog af Kicrlighed ... 
Beatriz. 
Jeg Erkiendtlighed ham ſkylder — 
Bor erſtatte hvad han leed — 
Hvis, min Fader, Du tillader, 
At jeg ſkienker ham min Haand? 
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D. Diego. 
Men — Don Juan? 
D. Juan (leiser fig). 
Jeg ſelv Jer beder 
Knyt med Tillid dette Baand. 
D. Diego. 
Nu, han er en tapper Kriger — 
Lad det ſkee paa Eders Bon. 
— Tag min Beatriz, Don Felix! 
(han forener dem). 
Og omfavn mig ſom en Son. 
D. Feliz (til Beatriz. 
Eders Hierte nu er mit — 
Eders Haand J ſkienker frit — 
Livets Fryd for mig oprinder! 
Beatriz. 
Aerlig Trofkab Seier vinder. 
D. Diego. 
Men forklar mig, Beatriz! 
Hvad Du talte... 
(Man hører Trompetſted). 
Nogle Stemmer i Baggrunden. 
Kongen kommer! 
D. Diego. 
Nu, ſaa giem da Din Forklaring — 
Vi mage bort, at møde ham. 
(D. Diego, Beatriz, D. Felix, D. Juan ile udz. 
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Tiende Scene. 


Gomez Arias træder ind med Dorotea ved Haanden. 
Krigerne i Baggrunden. 


Gom. Arias. 
Du er min! Dit Ja Du gav mig; 
Og Din Haand i min var lagt. 
See, Velſignelſen fra Himlen 
Nu har helliget vor Pagt. 
Vend Dig ikke bort i Vrede; 
O, min Elſfkede! tilgiv! 
Ver forſonlig — og jeg offrer 
Dig mit hele Fremtids-Liv. 
Glem det Skeete — glem det Vanvid, 
Der omhyllede mit Sind — 
Det ſvandt bort liig Afgrundstaagen 
For den milde Sommervind. 
Skion og yndig, lig en Engel 
Atter for mit Blik Du ſtaaer; 
Kun hos Dig min Tanke dveler, 
Kun for Dig mit Hierte flager! 
— Men, Din Barm af Had kun fyldes — 
Og Din Roſt for mig er ſtum. 

Dorotea. 

Gomez! og Du tor bebreide 
Mig, at jeg er kold og grum? 
Har Du glemt, da jeg paa Fieldet 
Bonfaldt Dig i Dodens Qval? 
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Gom. Arias. 
Bittre Minde! — Men, Dit Hierte 
Kan tilgive... Byd, befal. 
Lyde ſkal jeg ſom en Slave, 
Naar jeg kun maa folge Dig. 
Dorotea. 
Bort, forlad mig! Vid, Din Stemme 
Og Din Nærhed ffræffe mig. 
Gom. Arias. 
Grumme Lod! den forſte Qvinde 
Som mig ſtoder bort med Haan, 
Er min egen Huſtru .... er min 
Elſkte Viv 
Dorotea. 
Troloſe! Skaan 
Dette Bryſt for nye Smerter. 
— Er Dit Held paa Jorden endt, 
At Du til Dit ſolgte Offer 
Nu er feig tilbage vendt? 
Gom. Arias. 
Nu, ved Himlen! ei ieg taalte 
Af en Anden flige Ord. 
Mens min Arm fan fvinge Sværdet, 
Jeg fortvivler ei paa Jord. 
— Det er Kierlighed allene, 
Som til Dig mig atter bandt. 
Stolte Qvinde! Bed Din Kulde, 
Som ved Omhed Du mig vandt. 
— Er den ganſke da forſvundet, 
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Denne Omhed? Er den ſlukket, 
Flammen, ſom var klart oprundet, 
Og til mig Dig havde bundet? 
Er Dit Hierte heelt mig lukket? 

Doroteg. 
Lad den ſlukkes eller brænde — 
Det for Dig har intet Verd. 
Mellem os er Alt til Ende, 
Du kan andre Luer tende 
Som i Kampen med Dit Sværd, 
Seirer Du i Elſkovs Færd. 

Go m. Arias. 

Dorotea! Hvis der end 
For min Sial kan Frelſe findes — 
Blot ved Dig den kunde vindes. 
Dig blot agter jeg ... O, vend 
Ei Dit Oie fra mig! Mindes 
Vil jeg evigt denne Stund, 
Som mig Himlens Naade bringer, 
Hvis Du Hadet undertvinger; 
Og jeg hører af Din Mund 
Ordet, ſom paa Englevinger 
Beres til mit Øre hen, 
Og Tilgivelſe forkynder, 
Mens det væffer Haab igien, 
At Forſoningen begynder 
For den angerfulde Synder. — 
Jeg i Blinde vanket har — 
Nu til Lyſet jeg mig vender! 
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Skal jeg ſkue Himlen klar, 
Skeer det kun, naar Dine Hender 
Morkets Aand tilbageſender; 
Naar Du ſtyre vil An dk 
gøre mig til Held og Naade — 
Du mig lede kan og raade, 
Skienke mig en ukiendt Fred 
Ene ved Din Kierlighed! 
Dorotea. 

Tor jeg troe det — er det ſandt? 
Kan Dit Hierte Anger føle? 
Bil ei Tidens Storm den føle? 
Er det ei en Liſt, Du fandt 
Og med Snildhed om mig ſpandt? 
O, hvor gierne jeg Dig fkienked 
Min Tilgivelſe, min Fred! 

Geo m. Arias. 
Dig blandt Alle meeſt jeg krenked. — 
Dog, med ſterkeſt Kierlighed 
Var til Dig mit Hierte lenket. 
Tumlet om i Livets Baad, 
Hvor min Lidenſkab mig førte, 
Uden Leder, uden Raad, 
Ingen Varſelsroſt jeg horte. 
— Kun Dit Ord mit Indre rerte! 
Du mig har af Doalen vakt, 
Da min Aand, af Letſind vugget, 
Dysſet ind af Laſtens Magt, 
Var til Morkets Afgrund bragt. 
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Dine Taarer har bedugget 

Denne Spire til det Gode, 

Som, endnu ei ganſke visnet, 

J mit Hiertes Orken groede, | 
Mens af Trods min Barm var iignet — 
Ja, Din rene, ſkyoldfrie Haand 

Atter hæve kan min Aand! 


Dorotea. 
O, hvor gierne vil jeg lide 
Hvad end Himlen har beſtemt — 
Taale vilde jeg, og ſtride, 
Hvis for Dig var Naade giemt. 
Alt tilgivet var og glemt, 
Kunde Sandhed Du erkiende, 
Og Din Siel til Lyſet vende! 


Gom. Arias. 
Elſtte! Du mig har tilgivet? 
— Du er Lyfet paa min Sti! 
Du i Kampen ſtager mig bi — 
Du min Skytsaand er i Livet! 
Elſker Du mig atter? Svar! 
Troſt min Kummer og min Lengſel! 


Dorotea. 
Evig jeg Dig elſket har; 
Selv i Treldom, og i Fengſel. 
Dig min hele Siee var givet! 
Din jeg blev for hele Livet! 
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Gom. Arias. 
Himlen nu jeg aaben feer! 
Salighed for mig oprinder. 
Fred og Held ved Dig jeg finder; 
Ingen Oval mig engſter meer. 
Trygt jeg gaaer i Livet ud, 
Ledet af min elſkte Brud! 


(Med Dorotea ved Haanden vil han ile ud i Baggrunden, men ſtandſer. 
der ved at mode Kongen og Dronningen med Folget. Gomez 
Arias og Dorotea trade til en Side i Forgrunden.) 


Ellevte Scene. 


De Forrige. Kong Fernando, Dronning Iſabel, 
D. Luis, D. Diego, Beatriz, D. Felix, D. Juan, 
hele Folget i Baggrunden. ; 


Fernando. 

(med Dronningen ved Haanden). 
Fra Skovens høie Kroner 
Din Priis og Pre mig imode toner. 
Til Verdens fierne Steder 
Din Herders Ry fig glimrende udbreder. 
Hvitelffte Gemalinde! 
Jeg kom, blot for at fee Dig Seier vinde. 
Kun for Dit Navn at hylde 
Nu mine Sfarer Biergets Klofter fylde. 
Med Heltens Kraft Du byder, 
Imens Du tryller huldt ved Qvindens Dyder. 
Dit viſe Bud fig hæver 
Med Svanevingens Kraft hvor Uſkyld bæver, 
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Forfulgt, fortabt i Noden — 
Og med Dit Straaleblik Du nedſlager Broden! 
Dronningen. 
Større Pri end jeg fortiener 
Strommer fra Dit Hiertes Rigdom, 
Og Din Tales klare Veld. 
Kongens tunge Pligt jeg oved 
Medens Du var fiern herfra — 
Men, ſom Ovinde blot, en Huſtru 
Ved fin Husbonds Side ſtager. 
See, vort Banner har jeg plantet 
Paa den ſiunkne Maurerborg — 
Tag nu Seepteret tilbage 
Straalende i Glands og Held. 


Kongen. 
Alt jeg veed, hvad her er hendet, 
Og jeg kom ſom Vidne ſelv 
Til Din Retferds ſidſte Bud. 
(til D. Diego, idet han bemærker Gom. Arias). 
Seer jeg her ei Gomez Arias? 
D. Diego. 
Jo, min Konge! 
Kongen. 
Og hans Brud 
Som til Caneri han ſolgte, 
Er den unge Dame her? 
Dronningen. 
Det er hende, min Gemal! 
Ved mit Bud ſin Haand hun gav ham; 
11 
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Herrens Tiener dem forened', 
Og hun bærer nu hans Navn. 
Kongen. 

Som det fig en Dronning fømmer, 
Handled' Du, min Iſabel! 
Hendes Ære, ſom var krenket, 
Atter Du Opreisning gav — 
Mig tilkommer det, at ſtraffe 
Denne Uslings ſlette Ferd. 
Han uværdig er at bære 
Riddernavn og Helteſveerd. 
Uſkylds Værn og Svagheds Forſvar 
Er en Pligt for Krigens Mand; 
At gage frem ſom Qvindens Bærge, 
Byder ham hans ædle Stand. 
Vee ham, naar hans Arm misbruger 
Mandens Kraft til nedrig Daad, 
Mens han lav og egenkierlig 
Folger blot fit Onſkes Raad! 
— Som en Plet blandt Mend og Chriſtne 
Staaer han i Caſtiliens Her! 
— Men, Fernandos ſtrenge Retfeerd 
Skal forkyndes fiern og ner. 
Nygtet, lüg en Straffens Torden - 
Rulle over Land og Sø — 
Giengieldstimen er oprunden: 
Gomez Arias fkal doe! 

Gom. Arias. 
Doe, min Konge? 
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Dorotea. 
Gode Himmel! 
Gom. Arias. 
Doe i Livets, Lykkens Vaar? 
J min Ungdoms Kraft at feldes, 
Mens en bedre Sol opgaaer? 
Nu, da Haabets Straaler glode 
Paa min Angers Taarehav! — 
Kicerlighedens Morgenrode 
Skal knn tindre paa min Grav! 
Loftet ſom min Elfkte gav. — 
Bod — Forſoning gage tilgrunde! 
Alt i Dødens Nat ſkal bunde! 
Dorotea. 
Gomez dee! — Umuligt! — Nei! 
Kongen. 
Lukket er ham Naadens Vei! 
Han maa falde! Han maa bode! 
Ei man ſige, han gik fri, 
Uden Straf for flig en Brode, 
Mens den tappre Caßeri 
Blev af Kongen domt tildode, 
Da hans Kiæfhed turde vove 
Opſtand mod en Herffers Love — 
Nei, med fkarpeſt, tungeſt Vægt, 
Kongens ſtrenge Dom ſkal lyde 
Over den, ſom fræft tør bryde 
Pagten med den hele Slegt 
Af hans Lige — ſom tor byde 
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Andres Frihed, Andres Vel, 

Net og Liv tilfals for egen 

Vinding eller indbildt Held. 
Synden i hans Siel er ſtegen 

Op til Randen — Himlens Bud 
Trodſer han, hans Liv paa Jord 
Bor med Skiendſel flettes ud — 
Hor da nu mit ſidſte Ord: 

Kun hans Dod kan ſone Broden — 
For ham hurtigt bort til Doden! 


(han vender fig hurtig om, og gaaer hen i Baggrunden. Dronningen følger 
efter ham, og taler ſagte med ham). 


Gom. Arias. 
Bort til Doden — til et Land, 
Som jeg for paa Laſtens Bane 
Ei at fatte var i Stand, 
Og med Trods ei vilde ane! — 
Nu jeg foler, den er ſand, 
Denne Tro, ſom giennembever 
Mig med Reddſel — mens den hæver 
Aanden bort fra Syndens Dal, 
Bort til Dom — og evig Qval! 
— Nei! — een Troſt for Sialen fvæver: 
At ei Doden bort mig rev, 
For min Aand, vakt af ſin Dvale, 
Horte Haabets Roſt at tale, 
Som fra Dybet bort mig drev. 
Af en Engel vakt jeg blev! — 
Dorotea! — Ja, med Fred 
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Døer jeg, af Din Bon ledſaget 
Af Din ømme Kierlighed, 
Og Dit fromme Sind beklaget. 
— Naar vi her har Af aget, 
Du vil bede for min Aand? 
Dorotea. 
Evigt! 
Gom. Arias. 

Du mig gav Din Haand 
For et bedre Liv — og hisſet 
Du har Gienſyn mig forvisſet 
Ved Din Tro. — Min Lod er fkion! 
Aldrig jeg ſlig Gunſt fortiente — 
Signet ved en Engels Bon, 
Hiſt jeg Maade har i Vente. 
Lyſet for min Fod Du tendte! 
Baned mig til Himlen Vet — 
Døden nu mig ængfter ei! — 


Saa farvel da! 
(han omfavner Dorotea). 


Bort! afſted! 

Elſtte! Du mig har tilgivet — 

Dette Ord for mig er Livet! 

Dorotea! Himlens Fred 

Aabner mig Din Kierlighed! 

(han iler hurtig bort, fulgt af Soldaterne.) 
Dorotea (i Fortvivlelſe). 

Gomez! — Stands! .. Kald ham tilbage! 
(hun iler imod Baggrunden, og kaſter fig for Kongens Fodder). 

O, min Konge! 


w 


ee 


(lefter hende op, og fører. hende atter hen i Seen 
Barn! fat Mod! 

Selv Du horte, han gior Bod 

Af frivillig Hu! Din Klage 

Her er frugtesles. 


Dorotea (keaaſter fig atter ned). 
O, hør, 
Hor min Bon! Jeg ikke for 
Reiſer mig, for Du har fkienket É 
Ham Din Naade jeg er lenket 
Til hans Liv — med ham jeg doer! 
Lad ham leve! — Lad ham fælge 
Mig igien — jeg Alt vil lide — 
Haan og Spot — jeg let kan velge 
Mellem dette og hans Dod — 
Kald blot, — frels ham blot itide, 
For ham nager det grumme Stød! 
Lad min Bon Dit Sind formilde! 
Konge! Giv ham atter fri! 
(hun fyringer op, og vil ile ud). 
Lad mig, for det er for filde.... 
En Soldat (træder ind og melder): 
Det er ſkeet! 


Dorotea. 
Det er forbi! 


(hun ſynker afmegtig i de Omſtaaendes Arme). 
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